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don akarják megtudni az emberek, 
megérik-e a jövő újévet? Szilveszter 
estéjén mindenütt hosszú zsinegre 
kötik a házőrző kutyát s nyakába 
kolompot, csengőt kötnek. Az óév
től azzal búcsúznak, hogy a kutyá
kat éjfélkor kivezetik az utcára s 
odakötik zsinegét egy kocsihoz. Ha 
nagyobb a falu, több kocsi áll elő s 
ezek pont éjfélkor elindulnak a 
csengős, kolompos kutyákkal a falu 
széle felé. A*lakosság hangos kiabá
lással búcsúzik az óévtől, lövöldöz
nek, mindennek elmondják a távozó 
esztendőt, — odaadják a kutyák
nak. hogy tépjék össze. A kocsi 
elmdul a saroglyához kötözött ku
tyákkal s megy velük reggelig. 
A kocsin egy-két dudás szakadat
lanul fújja, a kocsi mögött ugyan
ekkor a csengős kutyák hempereg
nek, szűkölnek. Otthon pedig alig 
várják a reggelt, legtöbben le se 
fekszenek. Reggel kimennek a falu 
szelére s várják, hogy kinek lesz 
újéve? A kutyákat ugyanis, valahol 
a harmadik falu határában elenged
ték s ezek itthon azt várják, hazajő-e 
a kutyájuk? Akié hazatalál, az 
megéri az újévet, akié nem jő haza, 
az meghal. Szerencse, hogy minden 
kutya hazatalál s amikor messziről 
féltűnik egyik-másik, valóságos 
ujjongással fogadják: a zenekar rá
zendít, éltetik a kutyát is, a kutva 
gazdáját is. J

Legmeghatóbbak a NORVÉGEK 
újévi ünnepségei. Százával készítik 
el a máglyákat a hegytetőkre s újév 
hajnalán, éjfél után valamennyit 
meggyujtják. Gyönyörű látvány a 
vöröslő, magasracsapó tűznyelvek 
játéka, de a kisérő zene méginkább 
megkapó. Kérdések és feleletek hang 
zanak fel a hegytetőkön, amiket a 
visszhangmegtízszerez, hangorkánná 
bővít. Egyik messzezengő hang azt 
kérdezi, mit hoz számára az újév, 
meddig él, boldog lesz-e, beteg 
lesz-e, szerencse éri-e s a másik 
hegycsúcsról visszazeng a felelet: 
nem leszel boldog, elpusztulsz vagy 
boldog leszel, szerencse ér. Színes, 
költői mondások csendülnek fel s a 
feleletek özöne reggelig tart.

DÁN IÁBÁN nagyon szép szokás, 
hogy újév napján minden idegent 
nyársonsült szarvaspecsenyével ven
dégelnek meg, csak egy hibája van 
a dolognak. A szarvast, sütésköz
ben vajjal locsolják, ami olyan illa-
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Hollandiában legjobb dol
guk a fiatal házasoknak van. ők az 
újesztendő koronázatlan királyai. 
Szilveszter délutánján templomba 
mennek s mire vége az ájtatosko- 
dásnak, odahaza elkészítették szá
mukra a bőséges ünnepi vacsorát, 
asztalukat roskadásig megrakják. 
Szilveszter estén, vacsoraidő alatt 
Ieányok-legényekből álló csoportok 
jelennek meg a fiatal házasok laká
sán, énekelnek, táncolnak s mennek 
tovább. Éjfélkor a fiatal házasokat 
ágyba parancsolják s az ajtót rájuk 
zárják, a kulcsokat a csoportok 
magukkal viszik. Másnap este kez
dődik az ajtónyitogatás, kiengedik 
a fiatalokat s kezdődik a bőséges 
lakmározás élőiről. Mindez pajzán 
Csapongó vidámság között zajlik le.

A kis LUXEMBURGBAN egyet
len család boldogságát ünneplik 
újévkor. Gyönyörű két ökröt vásá
rolnak felvirágozzák, felszalagoz
zák őket sújév napján kisorsolják. 
Aki megnyerte az újévi ökröket, 
felültetik a díszszekérre, körbejárják 
a várost, itt-ott megállanak, táncol
nak, zenélnek. A sorsolásban min
dig van egy kis csalafintaság, mert 
a diszfogatot rendszerint egy csinos 
leánynak juttatják, akit »eladó« 
leánynak kiáltanak ki s addig nem 
fejezik be az újévi mulatságot, míg 
a leányt férjhez nem adják. Ha 
sikerül tösszehozni a partit«, a 
fiatalokat a polgármester nyomban 
összeadja, zeneszóval kísérik őket 
új otthonukba.

GÖRÖGORSZÁGBAN az újévi 
jósok körül zajlanak le a hangos 
mulatságok. Üjév reggelén a legki
sebb faluban is megjelennek a »jó- 
sok«, álarcban, fantasztikus ruhákba 
öltözve. A fiatalság hangos kacajjal 
kíséri őket, akik megállnak a kapuk 
előtt és hókusz-pókuszok között 
bekiabálják a ház népére vonatkozó 
újévi jóslatokat. Hangos kiabálás
sal jósolják, hányszor lép tilosba a 
ház asszonya s miért fogják fel- 

b akasztani a házigazdát az újévben, 
| mert biztosan kitudódik, hogy kitől 
I mit lopott s más effélék. Csoportok 
■ verődnek a jósok körül s ha valaki 
I azt akarja, hogy a jóslatok jók 
I legyenek, behívja és megvendégeli 
í a látnokot.
| SPANYOLORSZÁGBAN újévkor 
| rendezik a híres kakasviadalokat, 
I mindenki kezében nagy üveg vörös- 
I bor s ahogy a kakasokat biztatják, 

- alaposan berúgnak s mire a viadal- 
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tót terjeszt, aminek ha forgatagába 
kerül egy idegen, sohasem fogja 
elfelejteni a dániai újesztendőt.

MEXIKÓBAN, az egész káli- j 
forniai öböl környékén divatban I 
van az újévi halászat. Szilveszter 
éjszakáján sokezer apró halat dob
nak a tengerbe a halászok, amikor 
a lakosság vásárol. A halacskák 
hátába kicsi szigonyt szúrnak, mely
hez egy vékony, hosszú selyem
zsinór van erősítve. A zsinór másik 
végén apró, színes kaucsukdobozka 
van, ebben egy cédula. A cédulára 
üzeneteket, szellemes jövendölése
ket íroak fel s a halacskával együtt 
tengerbedobják. Akaucsukdobozka ' 
atenger színén lebeg s ezekre halász- fá 
nak az újévi halászok. Van itt ® 
üzenet a pokolból, a Marsról s más 
bolygókról, de üzenetet küld a 
temetőőr, valamelyik indián törzs
főnök, minden elképzelhető élő és 
képzeletbeli lény. A halászat ünne
pélyes keretek között reggel kez
dődik s résztvesz benne mindenki. 
Kétóra hosszat tart az izgalmas 
halászat, azután a seriff jelenlété
ben felolvassák a kihalászott üzene
teket, — ezzel mulatnak egész nap.

A világon a legizgalmasabb újév 
mégis talán MAROKKÓBAN van. A 
szerencsétlen marokkóiak köztudo
másúlag »nőhiányban« szenvednek. 
A gazdagok összevásárolnak min
den csinosabb nőt, a szegényebb 
ifjaknak semmi sem jut. üjév az 
egyetlen nap, mikor a szegény arab 
ifjúnak némi reménye lehet, hogy 
álma beteljesül, megnősülhet. írat
lan törvény, hogy minden benn
szülött férfi feleségül veheti azt a 
bennszülött nőt, akivel újév napján 
az utcán összetalálkozik. Lázas nyug
talansággal, valóságos extázisbán 
készülnek az újév napjára s már 
kint is vannak az utcákon, kora haj
nalban. Azok a leányok, akik nem 
akarnak ilymódon férjhezmenni, 
egész nap nem mozdulnak ki.

Milyen nők mennek az utcára? 
Akikét kimustrál több feleségeközül 
a gazdag arab, a megunt nők, akik
től szabadulni akarnak. S ha fel
tűnik közülök egy, a pirkadó újév
hajnalon, a nőutáni vágytól meg
gyötört férfiak felé rohannak s azé 
lesz a drága kincs, aki elsőnek meg
fogja a kezét. S ez a világ legboldo
gabb embere, pedig senki sem kíván 
neki boldog újévet.

NAGY DÁNIEL
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Béni, a szelíd és szemérmes agglegény, mikor a hajnali 
álom szédületéből ébredve rápislantott a világra, legelőször az 
asztali naptárát látta meg.

\ Év vége volt, az utolsó nap.
Ii Béni ünnepélyes érzésekkel hunyorgott. Mit is csinált ő 
Jebben az esztendőben, amely most, ezekben az órákban, irgal
matlan sebességgel, visszavonhatatlanul gördül el, hanyatt az

f _  • időben? Hivatalba járt, az Első Üvegipari elszámolási osztá
lyára, minden vasárnap délután beült valahová kapudnerre, 
leveleket írt az özvegyasszony nővérének, akit pénzzel segített, 
a budai parton sétált hátratett kézzel és esténként szarvas
faggyúval kente a fagyásos lábát. Talán csinálhatott volna 
egyebet is? . .

Béni most úgy vélte, hogy talán igen.
Nézte a naptár rovátkáit: még itt ólálkodik az évből egyet- 

r,len hátramaradt nap, egyetlen rovátka, jelentőségteljesen, incsel- 
kedőn és sürgősen felajánlkozva ... Béni olyasmit érzett, hogy 
most vagy soha. Például sohasem volt bárban, gondolta, tárban, 
ahol éjszakánként valami furcsa, ziháló zenével és tompa fénnyel 
összehabart élet tenyészik ...

Megpezsdültén öltözködött. Délutáni sétája alkalmával 
kiszemelt magának egy éjjeli mulatóhelyet, elvégre Szilveszter 
éjjel egy van egy évben,. Megfigyelte a márvánnyal ékesített 
bejáratot és az üveglap mögé préselt, közszemlére kitett képeket, 
amelyeken nagyon lenge öltözékű leányokat és fejetetejükön 

Málló, vígyorgó, cilinderes és frakkos urakat látott. „Bár“ — 
.J /motyogta maga elé Béni lágy, barátkozó hangsúlyozással, de 
f/J kicsit megrettenve a furcsa képektől. És a távolból szűkölő 

kíváncsisággal mégegyszer visszalesett az épületre, amelyet 
szándékaival makacsul célbavett.

Estére előkészítette fekete szalón- 
í ruháját. Az asztalon két szál gyertyát 
' gyújtott, mert úgy emlékezett, ifjúkorában 

egyszer így készült valami bálba. Arcát 
frissen megberetválta, kevés haját gonddal 
lesimította s a magasszárú, fagyásos lábra 
oly kellemes cugosdpőjét hosszasan fénye
sítette. Egy-egy pillanatra megállt, mint 
aki, valami merénylet előtt, felvillanó lelki
ismerettel az elhatározás szörnyűségére 
döbben. „Csak egy kis szórakozás” — 
mondta aztán magának fennhangon, bátorí
tóan.

A régi szalónruha feszült ugyan, de 
finom anyagával mégis előnyösen hatott. 
Béni egészen elváltozott, végigszemlélve 
magán, úgy vélte, ebben a nemes, fekete 
színben fellépése és mozdulatai nem nél- 

, külöznek valami vonzó méltóságot, amely 
.S nyilván éreztetni fogja hatását s tiszteletet 

parancsol majd ott, abban a szilveszteri 
Amint teljesen 

elkészült, leült az asztal mellé, a két gyertya 
fényébe. Sok gondos szeretettel gyűjtött kis 
pénzkészletéből elővett egy százpengőst s 
érzékenyen a két keze közé fogta. Nézte a 
rózsaszínű papírpénzt, a finom, bonyolult 
rajzolatát.

— Ennyit rászánok — mormolta és 
farkasszemet nézett Mátyás királynak a 

| pénzre nyomtatott fejével, mintha bele- 
r egyező bólintást várna, királyi kegyosztást 

az élet most következő pillanatainak meg
ünnepléséhez : egy esztendőben egyszer. 
Kicsit kimerült volt Béni a szokatlan vál
lalkozás egész napon át viselt elhatározá
sától, — s ábrándosán még hosszan, merően 
figyelte a százpengőst . .
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És akkor elindult. Autóval hajtatott a bárhoz, ahol a portás 
vörösszegélyes, behavazott nagy kabátjában, aranyszegélyes 
sapkájában nagy hajlongással fogadta s jelentette, hogy már 
számítottak a nagyságos úrra.

Béni kellemesen csodálkozott.
Bent a mulatóban halványrózsaszínű volt a levegő és finom 

ételek, meg parfömök illata érzett. Nagy társaság várta, amely
nek körében pompás serpenyősrostélyost fogyasztott el és 
pecsenyebort ivott hozzá. Sokáig mulattak, társalogtak, miköz- ' 
ben a zene andalítóan áramlott körülöttük. A társaság nagy 
része rosszul táplálkozó és túlságosan lenge öltözékű leányokból 
állott. Béni tartózkodóan pillantott reájuk. Végül azonban 
nagynehezen felfedezett közöttük egy tápláltabbat, aki tetszése 
szerint való volt, annál inkább, mert az arca kísértetiesen hason
lított Vilmához, diákéveiből a tánciskolái partneréhez, akivel 
egyszer az iskola körüli erdőszerüen nagy, fénycsíkos platán
ligetben sétát is tett s bár a tantárgyakból való készülés más
napra elmaradt, mégsem jutottak el egyetlen csókig sem, ugyan
ezért máig sem tudta elfelejteni ezt a leányt. Igen, valóban hozzá 
hasonlít ez a mulatóbeli hölgy, — Béni nyomban bókolt is előtte 
és jóindulatúan felbiztatta, hogy vegyen magára valami réklit, 
mert ezekben a huszadik századbeli hiányos öltözékeiben meg 
talál fázni.

Voltak a társaságban frakkos és cilinderes vidám urak is, 
akik kötelességszerű igyekezettel minduntalan a fejükre kívánlak 
állni; Béni, aki egyre népszerűbb lett, lebeszélte őket erről. Az 
idő kitűnő hangulatban repült. Később táncolni kezdtek s bár 
maga sem hitte volna, meglepő könnyedséggel elsőnek Béni 
vonult a terem közepére az immár réklibe öltözött és a régi i, 

platánligetben eltűnt Vilmához hasonló,

TÉLI DAL
A kúszaködü nappal 
borzas éjjelre változott. 
Közel jött a messzi hegy 
vállán fekete fát hozott.

A sápadt Hold körén 
furcsa ákom-bákom lett az ág, 
olvastam s felérzett 
bennem valami vad szomjúság.

Pillám át meg átszűrte 
a nyirkos ködöt, hús homályt 
s előttem fehér fákból 
hosszú-hosszú havas sor állt.

S indultam volna már 
keresni a messzemenő Nyarat, 
de letört egy ág s mint 
sorompó mozdulatlan maradt.

Holt ág, virága nem lesz, 
ha jő Is felénk majd Tavasz. 
Nékem se lesz új Nyaram 
hajamra ezüst száll havaz...

Borsi Darázs József

MINT GYERMEK
Szőke hajában úgy aludtam 
azon a fénylő, csengő nyáron, 
mint gyermek, aki még nem tudja: 
nem lehel győzni a halálon!

HOGY?
Mi hoz össze két idegent, ha 
múlik a lét, röpül a hinta 
fényes hajnal éjekbe múlik — 
Hogy jutunk el szívig, a szájig?

Sztojka László

jól táplált hölggyel. Száguldó táncot lej
tettek s ki hitte volna, a kecses hölgy 
egyszerre csak megállt és hevülten sú; 
Béninek:

— Én szeretem magát 1

— Ugyan. — szabadkozott jóleső 
bizsergések között Béni — nem hiszem, 
nagysád.

— Pedig hiheti. Akarja, hogy bebi
zonyítsam?

Azzal, épp olyan mosollyal, mint 
régen a polka közben végzet 
ugrásoknál Vilma mosolygott — 
vonta Béni fejét és megcsókolta.

... Felébredt.

Az asztal lapjára borulva, jobbkezéX^ 
vei a gyertya lángja körül hadonászott.

Fölegycnesedett.

A százpengős a gyertyatartó mellett 
feküdt, zizegő hártyává égve ... mintha 
a gonosz pénz görcsbe rándult, fekete 
lelke volna. Az óramutatók már átcsúsztak 
a tizenkettes számon, az újszülött év puha 
csecsemőtalpain nesztelenül, lopva megin
dult útjára.

Béni fáradtan, vörös szemmel sokáig 
nézte a jelenséget, a faliórát, a sárga
gyertyalángot és a hamut, egyre békülteb- 
ben és végül bölcsen, halkan szólalt 
meg:

— Kiruccantam! Egyszer egy év
ben ... tavaly. í

Aztán lehántotta zsibbadt tagjairól a 
feszülő szalónruhát és az ágyába mene-

-



A neve Rosemary Elling és 
nincs a két Amerikának — az 
és jakinak, a délinek — olyan 
asszonya, lánya, fiatalembere, 
kamasza, aggastyánja, aki ne 
ismerné az arcát. Képe hol 
harmincméteres nagyításban, hol 
centiméteres kicsinyítésben mo
solyog az amerikai járókelőre 
egy-egy fogkrém, púder, haj szesz 
nevében. Rosemary ugyanis mo
dell. De ez a szó mást jelent 
a tengeren túl, mint nálunk. 
Szemben európai kollégájával, — 
festő és szobrászműtermek rosz- 
szulfizetett kis vándorával — 
nagykeresetű, ünnepelt dáma az 
amerikai modell, kinek patró- 
nusai nem küszködő művészek,

hanem dúsgazdag vállalatok, áruházak, elegáns kis boltok. 
Ezeknek áruit viselni a modell egyetlen feladata.

Ismételjük : viselni. Nem vevők kíváncsi sorai előtt 
ingva-ringva bemutatni, mint új ruhákat a próbakisasszonyok, 
kiknek munkája a legfárasztóbb női munkák közé tartozik. 
Modell-őnagysága fejébe nyomja a hirdetni kívánó cég leg
újabb kalapját, felölti legdrágább ruháját, fényképész elé 
áll, mosolyog s besepri a tiszteletdíjat.

Döntően fontos persze az is, »sokoldalú-e« a modell, 
vagyis oly tökéletes szép-e a keze, hogy egymagában fényké
pezve, sikeresen hirdetheti a legújabb gyűrűt, karkötőt. 
Oly formás-e a lába, hogy fényképen sikraszállhat a legújabb 
harisnyáért, oly villogó-e a fogsora, hogy megnyerheti a 
legújabb fogkrém számára az öreget, fiatalt.

Ilyen tökéletes szépség csak nagyritkán akad, de ha mégis 
akad, mint Rosemary személyében, akkor nyitva előtte az út...

— ... a boldogság felé — mondod, nyájas olvasó. De 
tévedsz. Amerika Legszebb Leánya csak a »boldogulás« biro
dalmába léphet könnyebben, gyorsabban, mint mások. A ♦bol
dogságot« még nehezebben közelítheti meg, mint egyéb közön
séges halandók.

Ez oly hihetetlenül hangzik, hogy átadjuk a szót Rose- 
marynak, akit huszonnyolcadik születésnapján megkérdezett 
egy kétmillió példányban megjelenő képeslap, miért nem ment 
férjhez mindezideig.

♦ » »

— A kérdés tapintatlan, — nevetett Rosemary — de 
szívesen felelek rá. Messzire kell visszanyúlnom, gyermek
koromba. Sőt pólyáskoromba, mikor is Linda ikertestvérem 
meg én első szépségdijunkat nyertük.

Hároméves korunkban újabb szépségdíjjal örvendez
tettük meg szüleinket, vagyis édesanyánkat. Apánk mély 
gyanakvással és ellenszenvvel fogadta a szépségdíjakat.

Tizennégyéves korunkban a világ legszemtelenebb frus
kái voltunk. Azt hittük, miénk a világ.

Ekkor azonban tragikus — vagy tragikusnak látszó — 
dolog történt. Nővérem és egyik udvarlója motorkerékpárjuk
ról az árokba pottyantak. Linda gyönyörű kis orra betört.

Szegény Linda I Kétségbeesési rohamából felgyógyulva, 
bámulatos gyorsan állt talpra. Gyorsészjárású, világos értelmű 
lány volt. Hogy nem ő volt az iskola legjobb tanulója, csak 
annak a száz bolondságnak köszönhette, mely szépségkirálynő 
létére unos-untalan elvonta a tanulástól. Most vasszoi galom- 
mal látott munkához. Elhatározta, hogy orvos lesz.

Tizennyolcéves volt, mikor beiratkozott az egyetemre. 
Húszéves, mikor tanulmányait abbahagyta, mert férjhez- 
ment egy fiatalemberhez, aki szépségkirálynő-korában félénken 
kerülte, gondolván, hogy magafajta komoly, unalmas mérnök
jelölttel aligha lehet közös érdeklődése egy szépségkirálynőnek.

Első házassági évfordulójának megünneplésére kerti ün
nepséget rendezett Linda.

— Grace barátnőnk hozott egy newyorki vendéget — 
mondta Linda. — Híres modellt. Minden cigarettahirde- 
tésen láthatod az arcát. De te százszor szebb vagy.

Hajnalig állt a bál, de mikor a vendégek elmentek, nem 
feküdtünk le. Kettesben ültünk a kertben Lindával s elhatá
roztuk, hogy én is modell leszek.

Ehhez persze nagyvárosba kellett áttenni rezidenciámat.

W" ■ -

A legnagyobbra, New Yorkra esett választásunk. Az átázás
hoz szükséges pénzt Linda teremtette elő.

Ám amilyen vagyonnak látszott az összeg otthon, olyan 
kevésnek bizonyult New Yorkban.

Az irodákban, ahol a modelleket tartják számon, ridegen 
mértek végig.

— Szép vagy, — mondták a tekintetek — de hiányzik 
belőled valami, ami nélkül nem boldogulhatsz nálunk.

Persze, hogy hiányzott. Ezt magam is éreztem. így ültem 
egy reggel, valamelyik iroda főnökének előszobájában, mikor 
kipattant az ajtó s beperdült egy furcsa emberke.

— Mister X., a híres fényképész — súgta valaki.
— Most vagy soha — gondoltam, hisz ezerszer hallottam, 

hány híres modellt indított el pályáján Mister X. — Ha 
észrevesz, nyitva előttem az út. Ha nem . . .

Mister X. hozzám hajolt:
— Jöjjön el holnap reggel 1 — mondta és eltűnt.
Magamon kívül volLam ürömömben s másnap legfeltű

nőbb ruhámat vettem fel, nem kíméltem rúzst, púdert.
De a Mesternek eszeágában se volt fényképezni.
— Modellnek készül ugyebár? — kérdezte s mikor igen

nel feleltem : — Nos, ha modell akar lenni, teljesen át kell 
alakulnia.

— Azt hittem, minél nagyvilágibb vagyok . . .
— Persze, hogy azt hitte. Aki egy szép lánnyal akarja 

áruját hirdettetni, az olyan szépséget keres, akinek láttán 
nem százezer nagyvárosinak marad tátva a szája, hanem 
hetvenmillió vidéKinek .. .

Megértettem s e naptól keznve engedelmes tanítványa 
lettem öreg mesteremnek. Átalakultam olyanná, amilyennek 
kívánt s nemsokára megjelent első hirdetési képem. Egyszerű 
perkálruhábnn, fejemen nagy szalmakalappal. A ruha öt 
dollárba került, a kalap kettőbe. De hamarosan ezerdolláros 
prémkabátban jelent meg fényképem, majd a kezemet fény
képezték óriási rubintköves gyűrűvel kisujjamon.

Kis lakásomon reggeltől estig szólt a telefon. Gyárak, 
áruházak, elegáns kis boltok hívtak, öreg mesterem taná
csára nem szerződtem ugyanis egyetlen modell-irodához se.

Hát igen 1 Híres lettem s gyakran elgondolkodom azon, 
vájjon hírem az oka-e annak, hogy mindezideig nem tudtam 
meghódítani egyetlenegyet se azok közül a férfiak közül, 
akik tetszenek nekem.

Kik ezek a férfiak? Vesztemre, hírnévtől irtózó komoly 
ember valamennyi s valamennyi így szól magában :

— Ugyan mi tetszhetne rajtam, szürke alakon ennek 
a hivatásos szépségnek?

Kik a férfiak, akik számomra megmaradnak?
Unott milliomos-fiókák, akik úgy viselik a magamfajta 

híres nőt, mint gardéniát gomblyukukban s olyan színvonalú 
beszélgetést folytatnak velünk, mint okos kis hatévesekkel. 
Ilyen társalgás kíséretében röpítenek autón, vitorláson, repülő
gépen, amíg egy szép napon olvasom az újságban, hogy eljegyez
tek egy csúfságáról ismert teniszbajnoknőt.

E fiatalemberek kellemesebb kiadása az a jóval idősebb 
férfi, az az ötven körüli agglegény, aki gazdag családból 
származik. Életét utazással töltötte, majd apja halála után 
átvette annak vállalatát. Van háza, pénze, pozíciója. Életéből 
nem hiányzik egyéb, mint egy szép Dísztárgy, egy nő.

Imádóim harmadik csoportjához tartozik az az aránylag 
rokonszenves férfi, aki keze munkájából lett naggyá. Gazdag 
s szakmájában nagyrabecsült ember. Ki tehet arról, hogy 
esetlen, műveletlen, csúnya?

Ő tehet róla legkevésbbé s megható, mikor így szól :
— Tudom, nem vagyok szeladon, de lehoznám a csil

lagokat az égről, hogy kárpótoljam magát azért, amit nem 
tudok nyújtani. Mondjon igent. Legyen a feleségem.

De én mindmáig nem mondtam igent, és bár az évek 
elröppentek felettem, — huszonnyolcéves vagyok — türel
mesen várok ...

Kire?
Arra a nemtúlgazdag, nemtúlismert, nemtúlelőkelő, ko

moly, megbízható, csinos fiatalemberre, akire joggal számíthat 
Amerika bármely középszerű lánya — csak én nem.

Várok 1 De éjjel néha felriadok. Előveszem a tükrömet. 
Belenézek s ezt kérdem :

— Lehet, hogy pártában maradok? ...
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rothy nem vette észre.
> Mrs. Crawley még egyszer P^rdezte 
I _ Nincs valami összefüggés . hogy 

’!’«/ utazói!
Z — De van. ,

__ Szerelmes vagy abba a fiúba.
— Nem. Mit gondolsz.
— Megbocsátasz, ha azt gondolom,hogy 

Igent
__ Miből gondolod r

Hogy olyan ellentmondás nem tu- 
■öen mondtad, hogy nem. ™>b”WK 
,ittél bele, mint amennyi az .gazsághoz 

>Z*-*t9 Stormer fáradtan mosolyog.
Ha szerelmes lennék . - nem volna

kér-

vettem. Ahita- 
szeméből 

csinos tudsz

az ízléstelent Buszonnégyéves és én... 
harminckilenc.

— Ha nem érzed, hogy ízléstelen, ak
kor nem ízléstelen. Ha szereted, nem tő
rödnél vele, hogy ízléstelen-e . . . De, 
úgy tudtam, drágám, hogy negyvenegy 
vagy .. . . Elmeséled, hogyan történt t

— Tulajdonképpen nem történt semmi.
— Igen.
— Tessék ?
— Azt mondtam, hogy igen. Hogy nem 

történt köztetek semmi.
— Semmi . . ■ Három éve volt, hogy 

meghalt az uram. Magánosán jártam a 
világot, nem találtam egy barátot, ide
gen volt körülöttem minden ember.

— És akkor jött ö
— Egy este a Kaszinóban dobálgattam 

öt-tíz frankot arra a számra, amelyikre 
éppen esett. Egy zseton kigurult a vo
nalon.

— Hová tegyem. Madame ’ 
dezte valaki mellettem.

— Ez volt ö.
— Igen. Eddig észre se 

tos rajongás sugárzott a
— Elhiszem. Nagyon

lenni, drágám, ha kifogsz magadnak egy 
jó napot.

— Tegye, kérem, a hetesre. — mond
tam. A következő tétnél idegesen megint 
a vonalon tül dobtam a zsetont.

— Megint elgurult, — mosolygott és 
utána hajolt. — A hetesre!

A három év alatt akkor éreztem elő
ször. hogy van mellettem valaki.

Átment a bárba s egyszerre hideg 
üresség vett körül. Spanyol Carmen- 
kendö volt rajtam, peleburkolóztam, fáz
tam. És már jöttem is ki. Az ajtóban a 
kendőm rojtja beleakadt a kabátja gomb
jába.

__Pardon, Madame, ■— pirult el.
Mintha a kendőm rojtja is hozzám kö

tötte volna, nem maradt el tőlem többé 
Nem akart velem megismerkedni Ha rá
néztem, lesütötte a szemét. Jólesett, hogy 
van, magamhoz számítottam, ketten vol
tunk. Nem tudom megmagyarázni, mii 
jelentett nekem. Férfit nem. Annyi eszem 
volt. Tálán késői kistestvért. Úgy is 
vigyáztam rá. Egyszer a Plantation-ban 
apacs-bál volt, sok móka, kettőkor is 
ott voltam még ... ott voltunk ■ • ■ 
negyedik asztalnál ült, a hátam mögött és 
csak azért mentem haza, hátha álmos 
már, fáj majd a feje holnap.

Egy délután Antibes mellett, az Edén 
Rock-nál fürödtem, mikor elérkezett az 
apály ideje. Messze beúsztam s hiába 
erőlködtem, egyhelyben csapkodtak a 
karjaim, nem bírtam az ^Odauszott.

— Fogja meg a váltamat. Madame, — 
mondta.

Mikor kiért velem a sekély vízbe, to
vább akart menni. Alig bírtam megáBm, 
annyira ki voltam merülve.

— Ne hagyjon itt, — szóltam utána. 
Lángoló arccal fogta át a derekamat. 
A parton megint él akart menni.
__ Itt marad.
Leült mellém a 
__ Most szépen

homokba, 
mondja el, mit akar.

Elfehéredett. í
— Semmit. '
— Mindig jön utánam. 
— Többet nem ... Bo

csásson meg, Madame.
— Nem haragszom .. 

Néha igazán jólesett. 
Egyedül vagyok, egy 

barátom sincs... Akar a barátom lenni!
Attól kezdve egész nap együtt vol

tunk!. Soha nem mondta, de tudtam, 
hogy szerelmes belém. Nem akartam tu
domást venni erről a szerelemről s úgy 
éreztem, nem is nekem szól, hanem va
lami titokzatos módon annak a valaki
nek, aki húsz évvel ezelőtt én voltam.

Miről beszéltünk! Nagyon komoly dol
gokról. Életröl-halálról. És semmivel se 
volt bölcsebb mindezekről a véleményem, 
mint a tizenküencéves Barbara C___
dynek. Megengedtem, hogy Barbarának 
hívjon, ö meg csak Kari volt. AUalában\^ 
nagyon komolyak voltunk.

Az utolsó este, akkor még nem tudtuk, y- 
hogy az lesz az utolsó este, szalonzene- f zE 
kar játszott vacsora közben s egy bo- I 5 
rongós, fájdalmas melódia megremegtette 
a telkemet. Már az egész nap valahogy X. 
ködös, szomorkás volt, sok butaságot 
összegondoltam, arra gondoltam, hogy 
boldog voltam-e, mikor tizenküencéves I .
voltam s boldog lennék-e, ha most tizen-l ‘. i 
kilencéves lennék. Kari is szótlanabb volt X. 
mint máskor, átnyúlt az asztalon és meg- 
simogatta a kezemet.

— Barbara, 
egymást! . . . 
lem maradsz.

Akkor mert
Kinn jártunk a tengerparton. /
— Ott látlak a csillagok között, — I W, 

mutatott fel az égre. — A szobám abla- \ V 
kából nézlek, mikor már hazamentéi . . . 
És azt is képzelem, hogy ott állsz 
lettem az ablakban és keressük a 
sunkat a csillagokban.

— Megtaláltad már!
— Még nem.
— Egyszer majd segítek keresni, 

se láttam még, hol lakói.
Mondtam valamit, aminek az értelme 

csak a szálló kapujában világosodott meg 
bennem.

Megborzongtam.
— Kari . . . nem lehet . . . 

hetek fel .. .
— Miért nem! — kérdezte
— Mit gondolnak ... miért
— Nem gondolnak semmit . 

veszik ... — Lázasan fénylett a szeme. 
— Azt mondom majd, hogy az édesanyám 
vagy.

Görcsösen összeszorult a torkom. 
Tudja, hogy az édesanyja lehetnék . . . 
És eszébe jutott, most . . . most, mikor a 
szemében nem úgy vagyok, mint az édes
anyja.

Kétségbeejtő megalázottság 
rám.

— Isten veled, — suttogtam 
fordultam.

Nem mert utánam jönni.
. . Mrs. Stormer könnyes

néz a távolba, át a vizek végtelenjén, az . 
afrikai partok felé.

A hétórás vonattal elutazott.

Kenne- f - 
uirá.nnlc I

úgy-e sohase hagyjuk el 
Ha elmész, akkor is ve-

először tegezni.

ügy

mégse me-

tompán. 
megyek... 
. . észre se

szakadt

és vissza-
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szemmel /
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A méteres hó úgy feküdt aTéli este volt.
földeken és a tanyákon, mint egy vastag, 
fehér suba. A szánkónyomok olyanok vol
tak benne, mint a kacskaringós varrások. 
A kék, zöldfalu tanyák, mint a virágok 
ékeskedtek a végtelen fehérségben. Csak a 
fák dereka és a kutágasok karja nyúlt 
bamafeketén a magasságok felé.

Hét óra felé járt az idő. S a Bódi Sándorék 
tanyájában olyan volt a csend, mint éjfél
kor a kriptában. Bódi Sándor fiatal legény
ség a kisablak mellett ült. Bámult ki a sötét 
szobából a fehér éjszakába. És arra gondolt, 
hogy elhozta az Úristen az idén is a Szilvesz
ter nagy estéjét, dehát nincs köszönet 
benne. Mert az édesanyja, meg a nagynéni 
itt fekszenek halálra várva a szobában. Az 
egyik az egyik ágyban, piros dunna alatt.

A másik szemben vele, kék dunna forró
ságában.

Bódi Sándor néha hátrafordult. Odaballa
gott az édesanyjához. Megigazította a taka
róját. Megsimogatta a homlokát. S fejcsó
válva állapította meg, hogy nem tréfaság az 
influenza vagy hogy a ménkűbe nevezik azt 
a fertelmes betegséget. Mert itt volt a 
szomszédban Kés Rózái. Olyan erős volt 
mindig, hogy egy bár akármilyen ember
félét kidobott volna a házból. Piros volt, mint 
a csövespaprika ősszel. És mégis, mi tör
tént. Elkapta az influenza. Kínozta vagy 
öt napig. És Kés Rózái már kint fekszik a 
tanyai temetőben és ott hallgatja a hó alatt 
a mindenség örök meséjét.

Akkor mondta az orvos, mikor idekint 
járt, az édesanyjáéknak is, hogy jó lesz, ha 
nem kukoricáznak a bajjal, hanem lefeksze
nek az ágyba. A két öreg erre le is feküdt 
takarosán. És fekszenek is azóta olyan szor
galmasan és ájtatosan, hogy még a kórház
ban sem csinálják különben.

Bódi Sándor néha megnézte az óráját 
Köhécselt. Gyufát gyújtott.

S most már azt vette megállapításba, 
hogy azóta a bál meg is kezdődött a gazda
körben. Nyilván már húzza a cigány.

Táncolnak a selyemruhás lányok. Dalol
nak a berúgott legények.

Mulatnak még az öregasszonyok is a Szil
veszter tiszteletére, csak 6 ül itt szomorú
ságban a két nagybeteggel.

— Látom, fiam, mi bánt. Ereggy el a 
bálba. Éjfél után aztán gyere haza. Addig 
megleszünk ketten. Úgysem segítesz raj
tunk, ha itt ülsz se, — mondta egyszer 
csendesen az édesanyja.

— Nem megyek én. Dehogy hagyom 
magukat, — morogta Sándor.

— De csak menj, édes fiam. Zárd ránk 
az ajtót. Ezt a pár órát úgy kialusszuk, 
hogy fel se érzünk, míg haza nem érsz, — 
suttogta a nagynéni.

Bódi Sándor egy darabig gondolkozott. 
Menjen, maradjon? Itt hagyja magára 
éjnek idején a két beteget? Aztán eszébe 
jutott hirtelen egy Törek Boris nevezetű 
gyengehajadon. Arra már vette is a nagy
kabátját. S lódult sebesen kifelé.

— Itt leszek éjfél után, ne féljenek. Csak 
mégis szétnézek egy kicsit, — szólt vissza, 
ahogy az ajtót kulcsra zárta S lépései 

elhaltak a fehér éjtszakában.

A két beteg egyedül maradt az üres 
tanyában.

— Elment, — sóhajtotta özvegy Bódi 
Sándomé, nagyszomorúan.

— El az, — nyögdécselte rá a nagynéni.
— Hát pedig, mire visszajön, én már 

hideg leszek.
— Én se érem meg a reggelt. Iszonyúan 

fáj mindenem.
— Meghalok.
— Én is.
— Kár volt elengedni. Még elköszönni 

sem tudunk tőle. Tudod.Kés Rózái is milyen 
egyszerre befejezte a sort, — forgolódott a 
mama a forró, hatalmas dunna alatt s 
könnyek csorogtak a szeméből. — Kedves 
gyerekem, édes fiam, téged se látlak többet-

— Ne ríjjál, testvér. Inkább készülj a 
nagy útra, — motyogta a nagynéni s ő is 
rákezdett egy lelketkönnyítő, mindennel 
megbékéltető nagysírásra.

Es míg odakint fagyosan bámultak a 
világra a csillagok s míg a bálban azt 
kiabálta a határ minden élőlénye, hogy 
csuhaj, sose halunk meg, addig a két öreg 
csendes sírással várta a halált az egyre 
hidegedő tanyaszobában.

— Fázom, — mondta egyszer, nagysokára 
az egyik beteg.

— Én is didergek, — nyögte a másik.
— Jó lenne egy kis tea.
— De ki főzi meg. Nem szabad felkelni 

az ágyból.
Nagy csendesség lett újra a betegszobá

ban. Csak az óra ketyegése hallatszott az 
elgondolkozásban. És tea és melegség nem 
volt sehol. Mert a kemence is egyre hidege
déit.

Jó félóra múlva új szólás hallatszott.
— Azóta mindenki a bálban van.
— Ott mulatnak. Csak mink fekszünk 

a halál dunnája alatt

Egy padba két szív volt bevésve, 
Szerelmes pár ül a pádon. 
Mosolyogtak összesímulva 
Egy koranyári alkonyon.

Az egyik szívet fiú véste 
és a kislány a másikat 
A nyári este égbe küldte, 
Tervező sóhajtásukat...

Képzeletük csak vitte őket. 
Épültek tündérpaloták. 
Boldogságukat Irigyelve 
Egymásra borultak a fák.

De örökké nem tarthat semmi, 
Gyorsan messze rohant a nyár 
és porbahullt a képzeletben 
Százszor épített kártyavár •..

Hol boldogságról álmodoztak, 
A gyűlölet égig lobog.
Az elhagyott, árva kis pádon.
Két könnyes, megcsalt szív dobog ...

FÓTI TÓTH JÓZSEF

Újra eltelt egy félóra. Egyszer a házi
asszony felült.

— Hát én annyira fázom, hogy kihozom 
a kamrából a pálinkát. Legalább az melegít
sen. — morogta méltatlankodva És már 
hozta is a literes üveget a fehér folyadékkal. 
— Igyál, testvér. Tea helyett ez is jó, — 
nyújtotta az üveget betegtársának.

A néni ivott. Utána meghúzta az üveget 
a mama. Aztán a két beteg megtörölte a 
száját. Lehúzódott a dunna alá.

— Jó volt.
— Csudajó. — nyögték fájdalmasan
Az üveg vándorolni kezdett a sötétben a 

két ágy közt- Hol az egyik beteg, hol a 
másik húzta meg. De értelmesen ám.

— Érzed, milyen jól melegít?
— Érzem, már nem fázom, — mondo

gatták egymásnak.
A kortyolgatásban takarosán telt az 

idő. Az óra hol sokat, hol keveset ütött. Az 
ablakon egyre jobban világított befelé a 
hold. És az üveg egyre ballagott egyik kéz
ből a másikba. És mindig könnyebb lett.

— Emlékszel-e. testvér, mikor még mink 
lányok voltunk. Oszt mink táncoltunk 
Szilveszterkor a bálban. Akkor nem a halált 
vártuk.

—Emlékszel-e, mikor az uram a fülembe 
huzattá a nótámat? Azt, hogyhát:

Szépen úszik a vadkacsa a vizen, 
Szépen legel hat ökröm a réten. 
Szépen szól a csengő a nyakába. 
Tied leszek én, babám, nemsokára.

A két öreg dúdolni kezdte a nótát. Aztán 
visszaemlékezés szépsége megerősítette 
hangjukat. Mondták a nótát, takarosán

a
a _________________
És szemük előtt az a boldog éj csillogott, 
amikor ők is fiatalok voltak és amikor még 
nekik is szerelmes szavakat suttogott egy 
legény a fehér Szilveszter éjszakában.

— Hát arra emlékezel-e, hogy

Ennek a barna lánynak dombon van a háza.
Kilenc fehér páva jár az udvarába.
Kilenc fehér páva, a farka jaj, de hosszú. 
Ennek a barna lánynak nem kell a gyöngy

koszorú

Új nóta következett, új ivásokkal. És a 
hang egyre erősebb lett.

A betegek felültek az ágyban. Tapsoltak, 
kacagtak, sikongtak, hogy az ablaküveg 
csak úgy rezgeti.

— Mulassunk egyet utoljáral — kiabál
ták és sorra szedtek minden nótát.

Aztán, amikor az üvegben utolsót koty- 
tyant az ital, a nagynéni kiugrott csak úgy 
pendelben az ágyból. És járni kezdte a 
csárdást takarosán. Egy pillanat múlva 
ott ugrált mellette a mama is. És a két 
öreg úgy táncolt, hogy száz lány se verte 
volna a lábát különben. Dobogott a szoba. 
Rezgeti a fal. Csörgött az üveg az ordítástól. 
És az ének és a csárdásozás csak akkor állt 
meg. amikor valaki beordított az ajtón

— Mi van ittl
— Influenza — dadogták az öregek a bál

ból hazatért legénynek s odanyujtották 
neki az üres üveget — Boldog újévet, 
Sándor

Aztán úgy dőltek az ágyba, mint a zsák 
Szuszogásuk még másnap este is kihallat
szott a csendes tanyaudvarra, ahol még 
mindig méteres volt a hó. S ahol újra kék
fehér volt a téli est

I
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.__ -k o<™ nagyhercegnonek Bárte hanem a

.., édesanyját- 
Sokat, mindent, 
érték az életben.

Bizonyára sokan 
bán megjelent híres 

S£k.a 

mindig több rossz, 
annak a c 
tek , mmdezt 
^eVt^mben Ismerkedett meg s 

soha többé.
De nem csak 

veszedelmére, —

ismerik Olga “^“^STtásairőL. 1
naplóját a cári udvar a .

Xíó^dja a nagykereső «t a :
napl<’ -aplát pedig “’^Sja egy helyen 

mint jó származhatüc. J kivégez-
a dáknak szomorú börtönei , felfedezték nap-

esaa » nagyherceg flgyelmeztet a naplólrás 

_____hanem maga £ panaszolta hogy 
A napokban egy a^ “gég® az egyik vidéki_m

hatodik giml'^z2ao!i<atálylöní>knö megtalálta, a
tézetböl, mer “ ^tt az állott, hogy ”m éDy kis nap- 
melyben tobtek^k^ & pádban teleltette a^ze^y

a tanári konf ’k gó leánykáját. Hogy t hogy
haza kellett hozni ^“g^^ „ meglen
a naplóban “ gondolatién „csacsiságo elöfordulhat.
inkább álmok, m mert üyesmi_ oiyan mp_
mint megtörtén _ már régen volt 3Icrencsére
Magam is látta pnnégyéves leányka irt. etet“ muta
tót, melyet egy g érdekes lél®k^ kis naplójában,
“ apa fedeze azt irta igényié csinos

korunkban^ viss^modi^

"--?ez:X8ejS 

c emlékek S
M^mX bSnézink a

nagy DÁNIEL

hanem

lapjairól s nem taJ«^ te öket “‘d%gi érzelmeket, 
vannak Írva lem ébresztenek lel é^
semmi Nincsenek rtok “"JpSi valamikor g £a.
sem emlékeket. n naivak voltunK pifuiia az el-
jebb esodálkozunk^ abogy szé^
retesszuk a naP‘°\L . sárguló levél lett azo nővér
száradt leveleket ^^Vnitotta. PisU‘lir « te 
Iából, aki álmunkat nyug négy unokával Tapaaz.
kés, kedves nagypapa- napló hajdani perzselő1*míkbb ezek érdekük, mmt a Jtegbe csomagolt 
tálaiból tudjuk bog? ”g múltává s“n g £orr6_

-“t^Xn^ozati ^"bajY

^ttr^a^s^ns^ajdorjép ez^ d ^nkat, 

S^h-férj indította a .

A válópert a ictj huszonnyolcéves orv któfiflk.
diplomás em“T. A házasok.haímónikusan éltek,
harmlncotéves P ették egymást, ha
Boldogok volta • £ , nem bontott. korábban
.míg a napló bogy az as“od^uS akaratából

A dolog úgy kis2émithatatlan ro ® btcll valami kére- 
ment el hazulról, a k énztárcáját. Becsengebet abb61 ve_
otthon té^f-nmpta felesége Pénztárcái a|J6pénz nem 
getö s a térj koldusnak, mi áb n sem, pedig
= “ -E.r.rrsu";— 'a.;;

Zzenézett benn^—.. CRy ku^ojW 
itt. egy kis ..ón^^dirozott a pi<^«a™a napl6ra EW 
kulcs lehet. karjában. így bukR“ os betűk állot-
ott pihenő óobo*^ melynek fedelén arany( t> mert I
bőrkötéses füzeiké u bbgy rábukkan fele-

StáTffit- azután -épen^ Se .végzetes napJM 
zetes kis kulcsot zsebébe £é utaznia,
nem tette viss“lh hátra, hogy hirtelen el h 
zott. Levelet hagyó py megijedt, sejtet,
hosszabb időre. naplóra nem- — napon

tgtesaaatny"- 
vZ^ndt^s^gy -VéP-tt. Sápad-

• laTreme’Í’e. zokogva. aki most

Vége volt. Otthon v jményben a legnagy__ ^.A£
ritkán fogja 'Ttte^ =“
fizette az arany k i3> mindketten.
De vesztettek ok t^^al4n a legnagyobb 
Elvesztették a , otthont.
eSyTnapl«rt. Hát érdemes napló

Uom a vonaton i 
anyjával. „olyan boldogv° Álmodta

Miért irta mégte. hogymint egy ^"„lkor kez-

xkr ^t-

“/ömte^K M a InlaSonTtanaK Az^<> «k. az

történik, óriásJ^^tagként hat ráj<* a « t.. má-
eisö kézcsók zavar r4 hogy !l2 ..es bo„, nem

1 édes valóságok ésrt ^ is ““„“^bbülés számukra
S soknak elmondják. tartani s megkonnyeb lQVÍbb
| nhaBrtltkodnovább adhatj^ená^de egbi^tóbb

,s a maga kis titkát egy naplócska s szer ® me-I tárttá a papír, a “agy dolgok torttomk ve0 réz. mert ügy ér*. b gy ha „&r megszer lomW>l
g lyeket meg “« dr°k^mkot. szenvedélyűje £örtént 
■ az üléses, csatlós tulajdonképpen k meg-
P akkor te Ír bele. az álmok, a “pz g y4 Jak> a fan-
M vele. ny«*°4„^Kte hazugságok ezek, ^,/^yszer el

történt valóságyaiásai s aztán, “ dcnképpen naplót 
tázia Warekes szárnya ha már mrnd egy £crfi
olvassa — kész lább eltüzelné » férjhezmegy- De
vezet egy leány,. lega maga aetét, am*or t J M lgakl! 
oldalához ragasztja V róla. Sőt m Jtá3t kite-
nem égeti el a nap^1 minden
Szenvedélyes napló ait meglepetés N(_m ment-
rezeti érzelmeit, cs“ -ú köze nem mázunknak,
máknak tulajdonkép J™“ak banemjnagu
ség, hogy napló sorsa, hogy mások korábban, sok-
“ - S^záSt rSt-do-t^ 

l6rttoct

rádiöasztalkán s kés. ^határozással. hogy
is igazol. a felületes mégha „öreg

es hogy állunk az 0 Mázunknak, Sj
„agunknak” Írjuk a napló



berfelettien erős 
hajszálgyökerek fű

amelytől végkép és 
öröki senki sem 
szakadhat el, aki 
méltó az ember 
rangjára. Két fő
hőse. a házaspár 
kétfelé született a világban s húszc\i 
házasság után, amikor egymás megbe
csülésének csúcsán állnak, amikor fiúk 
leteszi az érettségit, az apa és férj

Zilahy Lajos a 
tiszta ember és a 
tiszta költő nemes 
hevületével bizo
nyítja a »Fator- 
nyoÁ'-«ban, hogy az 
embert láthatatlan, 

G eltéphetetlen s em-

G
zik az anyaföldhöz, 

f —A.

o 
ó 
ö 
Ö 
Ö
1

0 pályafutásának delelöjén áll, — elvál- 
0 nak egymástól örökre, mert a kétféle 
0 haza mágneses vonzását nem tudják 

legyűrni és közömbösíteni Egy húsz 
« évig tökéletes házasság, egy jókikerült 
se kölyök, akiben mindkét partner ősi. 
§ örökölt jellemvonásai fellelhetők déd- 
© szülőkig fel- és lemenően, — sem tud 
0 segíteni azon az idegenségen, amely 
0. Kriegs Rudolf főmérnököt és az er- 
g, délyi Barcay Klárit ekzakítja egymás
jó tói. A főmérnök Koblenz mellől nyolc- 

éves korában került magyar földre, 
0 itt nevelkedett, Petőfit szavalt a bras- 
P sói gimnáziumban, a jelek szerint tö- 
0 kéletesen asszimilálta öt a magyar 
0 föld, a levegő, még jellegzetes ger- 
0 mán vonásait, precizitását, szigorú 

morális felfogását s magasfokú nyu-
2 gáti becsületérzékét is kedélyes fél
jó szeméremmel viseli köztünk, akik »má 
íf sok« vagyunk. Egy nap azonban je- 
0 lentkezik a koblenzi otthon, a kirsch- 
0mündeni szülői ház, amelynek körvo- 
0 nalait sajátkezuleg festette egyszer 
^olajba. Ugyanakkor az asszony, az 

após és a fiú kollektív rohamot intéz 
x ellene, hogy költözzék Erdélybe, vegye 
” meg az ősi Barcay-fészket, ahová vi- 
$ szont az asszony vágyik vissza.
$ S ez az a pont, amelyen a házasság 
0 felborul, a két ember örökre elszakad 
0 egymástól, a fiú pedig az anyja sorsát 
0 $ hazáját választja, mert a kevert vé- 

lén már átüt az a szülőföld iránt ér- 
0zett mohó érdeklődés, szomjas és éhes 
0 kíváncsiság, amely apjában is megra- 
0gadt a koblenzi tópart iránt s amely 
0 negyvenötéves korában elviszi innen. 
0 Szokványos módszerrel lehetetlen el- 
0 mondani a „ Fatornyok”
^mert ez a „tartalom" nem 
£ható és sűríthető miniatűr 
^cselekmény kicsinyített, aszalt meneté-

Ajtay Andor és Tőkés Anna

tartalinát, 
kivonatol* 

történés, a

be, mivel a dráma is nem „szabályos" 
fordulatokban bonyolódik, hanem mély
séges mélyen rejlik a szereplők sorsában 
és jellemében, a legigazabb s legritkább 
drámai recept szerint. A feszültség 
már akkor megérinti az embert forró 
villamos ütésével, amikor a játék 
hangja, fajsúlya, miliője és hangulata 
a vígjáték vonalán mozog, de a derűs 
dialógok mögött sűrűsödik s épül a 
drámai gerendaváz, a monumentális 
épület nyers csontváza, amelynek — 
ezt érezni az első tizenöt percben — 
a végén össze kell dőlni. Zilahy írói 
pályafutása mindenkor szellemi őrszol
gálat volt, állandó éber őrjárat és sil- 
bakolás a napok és évek jelenségei kö
rül, leírt sorai jelentések voltak és hír 
adások a világ ama eseményeiről, jelei
ről és szemléleteiről, amelyek az em
ber életére hatottak s amelyből ve-

>x0;:0\0~O:0~0:0 0 

szély, vagy szeren :? 
cse, jótét napsugár, P 
vagy jeges borúlátó 
tekintett az embe-Ö 
riségre. Éppígy a 0 

i .^Fatomyok” hősei- g
nek lassú, de kö 
nyörtelenül beérő ?

I jellemi fejlődésén ®
| keresztül egy új P
l értékelmélet meg- G
i születéséről ad hírt. 0

az emberi ragasz- 0 
kodás, a nemzeti 
érzés

| sebb
vett

és legneme- 
értelemben x 

haza vonzá- § 
sónak új törvényeiről, amelyek elvá- 0 
Iasztanak olyan összeforrott s eggyé 0 
kovácsolt házaspárt, mint Kriegs Ru 0 
dolf és felesége, Barcay Klári. x

író ma többet aligha adhat korának, ? 
mint ez a formailag tökéletes drámai ® 
jelentés, az a drámai üzenet, amelyet § 
nem torzít semilyen irányú elfogultság, G 
mert igazi író és ember vetette pa- Ö 
pírra sorait, aki csak egyféle igazságot 0 
ismer, az abszolút igazság feltéltensé- g 
gét. Zilahy nem dönt hősei fölött, ma x 
gukkal, jellemükkel és végzetükkel iga- i 
zoltatja, hogy végül mindenkinek a fa- W 
tornyos hazában a helye, ahol született 9 
s ahol várja egy régi karszék, egy © 
gyepágy a tóparton, ahol meghalhat. 
Más szinten a Szózat dübörgő igéje ez 
a dráma a szülőföldről s a hazáról, 
ahol „élni s halni kell" . .

Az előadás mindenben méltó a da
rabhoz. Tökét, Anna erdélyi asszonyá
ban a granicsár népek hazaszereteté
nek, nem imádatának fekete izzása 
lobog a kultúra formái közé kénysze- 0 
ritve. Ajtay Andor alakítása 
hetne hibátlanabb. Kissé már megöl- g 
dotta ezt a negyven esztendő, de ki- « 
olthatatlanul benne él fajának rendszc- x 
retete, pontossága, kimértsége s hűvös $ 
okossága a döntő percben. A harmadik G 
nagy alakítás Lázár Gidáó, aki művé- 0 
szí teljesítménynek könyvelheti el a g 
Krieg—Barcay-kamasz kétféle kölyök- g 
ségének mesteri viselését. Kürthy £ 
György egy ny. erdélyi főispánt ját- 
szik jóízűen, öblös derűvel s bölcs 9 
nyugalommal, mint egy Vas Gereben G 
anekdota hőse. Kovács Károlyt se lát 0 
tűk még ilyen fegyelmezettnek, halk- 0 
nak, elegánsnak és hitelesnek s Tassy q 
Andrást, az asszimilált Kriegs-öccs 
alakjában ilyen megrenditően emberi- « 
nek. Könyves Tóth Erzsi pesti szép- x 
asszonya és Sándor Iza egészíti ki az “ 
együttest, amely a szerző rendezésé- G 
ben s Jaschik Álmosné díszletében ját- 0 
szotta el az év feltehetően legnagyobb Q 
irodalmi sikerét. q

G 
t 

i 

e 
ö
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nem is le- g 
lár megöl- q



ákok voltak és együtt
a régi egyetemi város egyik hó

ARANYTANACS

laktak
• napos szobájában. Jancsi jogász volt, Pista 

orvosnak készült. Mind a kettőnek más 
vidékről érkeztek a kosztra, kvártélyra 
küldött postautalványok és az elemó- 
zsiás csomagok. Jancsi mamája remek 
süteményeket küldött. Hazai kekszet a 
teához, időálló mézespuszedliket, olyan 
diós- és mákospatkőkat, hogy hetekig tele 
volt illatukkal a diákszoba.

Pista családja egy szép kis középbirto
kon gazdálkodott, úgy aztán a pakkjai 
is falusiabb jellegűek voltak. Bennük volt 
a falu, rubinszínü sonkák, citromos kol
bászok és mazsolás, májashurkák alak
jában, amelyek olyan ravaszul készültek, 
hogy fagyos-hidegen még jobbak voltak, 
mint megsülve.

A két fiú testvéri módon megosztozott 
a küldeményeken. Ettek egymás kenyeré
ből, kölcsönkértek egymás pénzéből, hord
ták egymás nyakkendőjét és jótálltak 
egymásért a szabónál.

El sem lehetett volna őket választani, 
úgy össze volt keveredve minden holmi
juk a közös szekrényben. ' Természetes 
ezekután, hogy a két diák egy és ugyan
azon lányba volt szerelmes, akit Julis
kának nevezték. Juliska tizenkilenc éves 
volt, szőke és barnaszemű. Abból az ara
nyos magyar fajtából, amelyik negyven
éves korában úgy siet be a konyhából 
vendéget látni, hogy csupa tüzláng az 
arca, nincsen ennél szebb festék asszony! 
arcon.

Juliska úgy fogadta udvarlóit, mint a 
virág a méheket. Mindkettő egyformán 
kapott mosolya mézéből. A szíve egyszer 
jobbra hajlott, máskor balra fordult. Jancsi 
volt a magasabb, nagyvilágibb, ö táncolt 
jobban, hegedülni is tudott. De Pistában 
több volt az őseredeti tűz, ha mosolygott, 
két kedves gödröcske képződött fiatal ar
cán.

A téleleji zsúrok alatt a szerelmi rivali
zálás csaknem nyílt ellenségeskedésig fej
lődött a fiúk között. Néha úgy összeveszí
tette őket a féltékenység, hogy szétköl
töztek volna, ha ehhez az összekevert 
fehérnemüsszekrény, a kölcsönök és sza
bók miatt nem valóságos vegytani műve
letre lett volna szükség.

Együtt maradtak tehát, örökké gyana
kodva és marakodva.

Közeledett a Szilveszter. A nagy éj
szaka, amelyen van ólomöntés, malac, ci
gány, tánc, pezsgöbólé befőtt barackkal. 
Az ilyen hosszú éjszakán annyi minden 
történhetik. A fiúknak is az a rögeszméje 
támadt, hogy Szilveszter éjjelén így vagy 
úgy, de dűlőre viszik a szerelmi vitát.

Mind a ketten a patikus házához vol
tak hivatalosak, ünnepi vacsorára. És 
Juliska a patikus leánykája volt.

December 31-én, esti hat órakor Jan
csi az Esplanade-kávéházban dominózott 
két bölcsésszel. Pista odahaza magolt. 
Hatkor elálmosodott, letette a könyvet és 
visszapillantott a múltba.

Két teljes, álmatlan hét volt a múlt
ban, mert Pista egy személyben gyakorolta 
a szorgalmas diák és a lump diák életét.

Alszom egy órát — gondolta — leg
alább frissebb leszek az éjjel.

Óvatosságból fölírta egy papírra: „En
gem is kelts föl, amikor öltözködni kez
desz. “

A papírt rályukasztotta az ajtőkilincsre. 
Kikészítette a szmokingját, meg a lakk
cipőjét. Azzal végighevert a díványon.

Amikor kinyitotta a szemét, sötétség 
volt és csönd a szobában.

Ijedten felült. Valami papír hullott le 
róla zizzenve.

Meggyujtotta a villanyt. A papír válasz
levél volt, a kilincsre akasztott cédulára.

„Nem kültelek fel, először, mert nem 
vagyok vekker, másodszor, mert örülök, 
hogy legalább erre az éjszakára megsza
badulok tőled."

Ezt írta Jancsi! Pista megnézte órá
ját. Negyedhét. Nyilván reggel negyedhét. 
Tehát keresztülaludta Szilveszter régóta 
várt, boldog éjszakáját, a barátja álnok
sága miatt.

Fuccs Juliskának. Biztosan elcsaklizta 
a gonosz vetélytárs. Fuccs Juliskának és 
fuccs pezsgőnek, táncnak. Követhet-e 
el borzasztóbb könnyelműséget egy diák, 
mint hogy átalussza a Szilvesztert?

Egy percig dühöngött, egy percig szo- 
morkodott. Aztán rájött, hogy irtó éhes 
az elmaradt vacsora miatt.

Sóhajtva öltözködni kezdett, ha már 
ki volt készítve, hát a szmokingba. Ami
kor a nyakkendőjét kötötte, akaratlanul 
fütyörészni kezdett. Ki volt pihenve, friss 
volt. Egyéni gyásza fölött elhatalmaso
dott az „ifjúság" egyetemes boldogsága.

Most csak annak a virslis rántotténak 
és vajas piritósnak a vágyképe izgatta, 
amelyet be fog vágni az Esplanadéban.

Az utcán elevenség fogadta. Szilveszter 
reggele volt. Kurjongató csoportok jártak. 
Gőz és zene dőlt 
vendéglő ajtaján, 
ember fölényével 
felé.

Benyomakodott___ _ _ _
A kávéház zsúfolásig teli volt emberrel, 

kacagással, cigányzenével, szivarfüsttel.
Pista körülnézett. Egy asztalnál ott ül

tek a patikusék. Az egész család és az 
összes vendégek.

Juliskán világoskék ruha volt, a hang
ján egy kis illedelmes pezsgőspicc érzett, 
ahogy asztalukhoz hívta a fiút:

„Né, a Pista! Jöjjön ide, Pista!"
Pista az asztalhoz lépett és bocsána

tot kért neveletlen elmaradásáért. Neki 
fáj legjobban, nem tehet róla.

Nem haragudtak reá. Sőt a diák észre
vehette, hogy ha valaki elmaradt vala
honnan, ahová nagyon várták, az esetleg 
külön értéket ad személyének.

Helyet szorított magának Juliska bal
oldalán. A lány jobbján Jancsi ült. Le
törve, elfáradva és álmosan. Az arca 

mindenfelé, kávéház és 
Pista a kipihent józan 
ment az Esplanade

a jégvirágos üvegajtón.

szürke, a plasztronja horpadt. Bambán 
vigyorgott, mint aki fél, hogy mindjárt 
elalszik.

Pista az ébredése pillanatában elhatá
rozta, hogy ott, ahol először megkapja, 
puhára veri barátját. De ahogy ránézett, 
úgy megsajnálta, hogy még egy langyos 
szervuszt is odavetett neki. Hiszen ez 
nem küzdöképes ember. Tönkretette a 
szesz, meg a fáradtság.

Azonkívül érezte, hogy győzött. Juliska 
hátatfordított a vigyorgó romnak, feléje 
omlott azzal az olvadékonysággal, amely 
belső kényszerűség dolga. Orrocskája 
szimatolt:

— Jaj, de remek szappanszaga van, 
Pista! — mondta rajongva.

— Most mosdottam! — felelte a fiú és 
hűvös tenyerét rátette a leány kezére, 
amely riadtan megmozdult, aztán elcsön- 
desedett, mint egy engedelmes madárka.

Ha valaki valami fontosat akar csi
nálni, reggel csinálja! — határozta el ma
gában, már amennyire a szerelem időt 
enged az általános bölcselkedésnek. Egyre 
diadalmasabb lett, egyre boldogabb. Szá
nalommal nézte Jancsit, aki közben el
aludt.

Visszamosolygott a patikus barátságos 
szemébe, olyan családiasán, 
a veje lenne.

— Esküszöm, Béla bácsi, 
érzem magamat! Ha lesz 
hagyom rá, hogy minden 
reggel hatkor keljen föl, á la Szemere 
Miklós, amikor már kifulladt a konkur- 
rencia.

mintha máris

hogy remekül 
fiam, örökbe 
Szilveszterkor
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Az eset N. városának egyik tör
vényszéki tárgyalásán történt.

K tárgyalási termet és az előcsarnokot 
a közönség megtöltötte zsúfolásig.

A vádlottak padján Selmecsov ült. Harminc
éves fiatalember, mozgékonyarcú, cigányosan 
barna; villogó szeme csupa ravaszság. A vád 
ellene: betöréses lopás, csalás, a hatóság meg
tévesztése. Súlyosbító körülménynek tűnt, hogy 
Selmecsov őt meg nem illető címeket használt.

A vádat a főügyész egyik helyettese képvi
selte. A neve igen hétköznapi, az orrán át szu
szogva beszélt, selypített és két percenként 
nagyokat trombitált a zsebkendőjébe. De mind
ezek a sajátosságok semmit se vonhattak le 
váóoeszéde értékéből.

A védő nagyon híres és népszerű ügyvéd. 
Nevét világszerte ismerték. Gyakran idézték 
szónoki fordulatait, jogászi ötleteit és nagy tisz
telettel emlegették rendkívüli tehetségét.

A főügyész helyettese kimutatta a vádlott 
bűnösségét. Nem fogadott el semmiféle enyhítő 
körülményt. Miután az esetet tökéletesen meg
világította minden oldaláról, azt mondta: »Vé- 
geztem !«.

Erre felállt a védő.
Mindenki feszülten figyelt. Nagy csend támadt 

a teremben. Az ügyvéd belefogott beszédébe és . . . 
N. város közönségének idegei táncolni kezdtek. 
A védő hosszúra kinyújtotta napbarnított nyakát, 
féloldalt hajlította fejét, tágra nyitotta szemét, 
magasra emelte karját A figyelmes hallgatóság 
fülébe csodálatosan lágy, édes hang áradt.

Mintha a balalajka pengett volna, úgy hatottak 
az ügyvéd szavai ^hallgatóság idegeire. Bevezető 
két-három mondata után a közönség soraiból 
máris feltört az elragadtatás moraja és ki kellett 
vinni az előcsarnokba egy hölgyet, aki máris 
elájult. Az elnök három perc után kénytelen volt 
a csengetyűért nyúlni és háromszor figyelmez
tetően csöngetett. A borvirágosorrú teremőr 
fenyegető pillantásokat vetett az elragadtatástól 
elbűvölt közönségre. A pupillák kitágultak, 
az arcok elsápadtak az izgatott várakozásban, 
mellyel az emberek lesték, hogy az ügyvéd mit 
fog még mondani. És mi történt a szivekkel?... 
Dobpergéshez hasonlóan lüktettek és izzón 
hevültek.

— Esküdt uraim, — mondta a védő egvebck 
között — mi mindnyájan emberek vagyunk, 
éppen ezért emberien kell ítélkezniük. Mielőtt 
önök elé vezették ezt a boldogtalant, hat hónapot 
töltött már el vizsgálati fogságban. Hosszú hat 
hónapon át felesége kénytelen volt szeretett 
eletepárja szerelmét nélkülözni és kis gyermekeinek 
könnyei csak nem tudtak felszáradni. A szegény 
apróságok kétségbeesve töprengtek azon, reg
geltől estig, hogy miért is nem lehet körükben 
az édesapjuk? Oh 1 .. . Ha láthatnák ezeket 
a gyermekeket 1 Éheznek, mert nincsen, aki 
a gondjukat viselné, sírnak, mert végtelenül 
boldogtalanok . . . Esküdt uraim I. .. Önök felé 
nyújtják ezek a pici ártatlan jószágok vékonyka 
kis karjaikat és kérik önöket, hogy adják vissza 
nekik az édesapjukat 1 Valójában persze nin
csenek itt, de önök, uraim, mégis láthatják 
őket lelki szeműkkel . . . (Szünet.) A börtönbe 
gyilkosok és rablók közé zárták ezt a szeren
csétlent itt I Nemtelen gyanúsítások áldozatát 1

A közönség soraiból zokogás hallatszott.
Egy fiatal leány, ruháján jókora gyémánt-csat 

villogott, elkezdett sírni. Egy idősebb nő hama
rosan követte példáját.

A védő folytatta beszédét. . . Igyekezett 
lehetőleg elkerülni a tényeket. Inkább a lélek
tani mozzanatokat világította meg. Már pedig 
mindnyájan tudjuk, hogy a lélektani indokolás, 
ügyesen alkalmazva, igen hatásos és a szív minden 
húrját meg tudja szólaltatni.

— Aki ismeri ennek az embernek a lelkét, — 
folytatta az ügyvéd — külön világot ismer meg, 
mely tele van mindenféle hullámzással, élettel. 
Én behatóan tanulmányoztam ezt a világot 

és tanulmányozása közben, elhihetik, alaposan 
megismertem ... az embert. És meg is értettem ... 
Lelkének mindegyik kis megrezdülése arról 
győzött meg, hogy védettemben meglepően 
nagy idealistát van szerencsém tisztelhetni. . .

A teremőr egyszerre csak megfeledkezett 
arról, hogy fenyegető pillantásaival féken kell 
tartania a hallgatóságot, szinte öntudatlanul . . . 
elővette zsebkendőjét. .. Két másik hölgyet 
ugyancsak ki kellett támogatni a tárgyaló
teremből

Az elnök se rázta már a csengetyűt, hanem 
föltette pápaszemét, hogy ne lássák a szemébe 
kibuggyanó könnyeket. Mindenki a zsebkendő
jével babrált. Az ügyész, ez a kőszívű ember, 
ez a jégcsap, aki nem ismert semmiféle érzést, 
idegesen fészkelődni kezdett a helyén. Arca 
Iángvörös lett. Hirtelen lehajolt, mintha keresne 
valamit az asztala alatt.. . Szemüvege mögött 
könnycseppek csillogtak. Bosszúsan mormogta 
magában :

— Hiba volt fenntartanom a vádat 1 Micsoda 
felsülés lesz ebből 1

— Nézzék a védettem szemét, — folytatta 
a védő (álla remegett, hangja reszketett, arca 
mély lelki gyötrelmet tükrözött.) — Azt hiszik 
önök, uraim, hogy ez a gyöngéd, szelíd, jóságos 
szempár tudná a bűnt közönyösen nézni? Oh . 
nem I Ez a szem sír I A látszatra nyugodt arc
kifejezés mögött érzékeny, finom idegek rejtőz
nek. Ebben a hatalmas mellben olyan szív dobog, 
mely képtelen a bűnre 1 Van-e ember, aki mégis 
azzal meri vádolni, hogy bűnös?

Ennek hallatára már a vádlott se tudott 
tovább nyugodtan maradni. Most ő fakadt sírva. 
Pislogott, zokogottés idegesen fészkelődött

Aztán egyszerre csak félbeszakította védőjét 
és így kiáltött fel:

— Bűnös vagyok! Bűnös vagyok! Bevallom 
bűneimet! Raboltam és csaltam! Gazember 
vagyok ! Elloptam a kofferból a pénzt, meg a pré
met, a prémgallért 1 Azt elvittem a sógorasszo
nyomhoz és nála dugtam el I Szánom-bánom 
bűnömet... De minden vád igaz .. . bűnös 
vr.gyok . .. bűnös vagyok . . .!

Azután elmondta apróra, miképpen követte 
el gaztetteit.

Elítélték.
*

A tárgyalás befejezése után a tisztelők nagy 
tömege vette körül a védőt. Mindenki csodálattal 
emlegette nagyszerű védőbeszédét.

— Köszönöm az elismerésüket, uraim, — 
mondta erre a védő, akinek igen jólestek a bőven 
felhangzó dicséretek — de meg kell mondanom, 
hogy a sikerem nem tökéletes. Igaz, hogy a hibát 
nem én követtem el . Ha a vádlott nem siet 
olyan nagyon a beismeréssel, fölmentették volna ... 
így azonban tönkretette a védelmet. Nagyon 
hízelgő, hogy a beszédem még őt magát is ennyire 
meg tudta rendíteni... de nem várhatott volna 
azzal a buta vallomással ítéletkihirdetés utánig? 1 
Micsoda mamlasz ! . . .

Szonett
Egy pohár víz feldőlt az asztalon 
Boldogan csörgött szerte-szét 
Elhagyva üvegbörtönét,
Mely kíméletlen tartá egykoron. 

aTenger vagyok, hatalmas őselem. 
Hömpölygő, vészes áradati
Ledöntve sziklát, gátakat,
Minden felett enyém a győzelem!«

S szabadság mámorától már vakon. 
Meggondolatlan csörgött addig el. 
Amíg irigy ebédlőasztalom

A kis vizet mohón itta fel. 
aHömpölygő, vészes áradata 
Arasznyi nedves folt maradt

DOMOKOS TERÉZ

A HÍZÁSRÓL VALÓ 
HAJLAMOSSÁGRÓL

A normálisnál fokozottáb zsírlerakódás 
problémájával úgy laikus, mint tudomá
nyos körök sokat foglalkoztak. A gyakgr, 
lat azt mutatja, hogy a testsúly csökkeni 
tése a táplálkozás megszorításával szinte 
keresztülvihetetlen, mert ez az életmód 
túlzottan sok lemondással jár, márpedig 
maga a lemondás is gyengíti az energiát. 
A hízás! hajlam igen bonyolult anyagosé, 
reprobléma és így minden egyes esetre 
szóló csodaszert nem ismerünk. Az alább 
közölt levéllel azonban olyan megoldásra 
hívjuk fel a figyelmet, melyet minden
képpen ineg lehet és meg kell kísérelni, 
íme a levél:
*........ Hajlamom van a hízásra, ez ná
lunk családi vonás. Egy-két évig szigorú 
étrenddel kísérleteztem, de emellett meg. 
szokott bőséges reggelimről nem mond
tam le. Gondoltam art a is, hogy Ovomal. 
tinet reggelizem, de nem mertem, mert 
úgy tudtam, hogy az Ovomaltine minden 
jó tulajdonsága mellett a testsúlyt növeli. 
Szigorú diétám mellett fogytam ugyan 
valamit, de állandóan fáradt és kedvetlen 
voltam; éreztem., hogy a diéta egészségem 
rovásara megy.
Ekkor k.—dtem Ovomallinet reggelizni és 
most ért a meglepetés: testsúlyom foto 
zatosan, egyenletesen csökkent. Meglepe. 
tésem még fokozódott, amikor azt láttam, 
hogy frissebb, erőteljesebb vagyok, mint 
valaha. így győződtem meg az Ovomal. 
tine igazi értékéről. Az Ovomaltine táp
lált, mert hiszen visszaadta régi rugal
masságomat és emellett a mérleg mégis 
súlycsökkenést mutatott.
Ennek a meglepő hatásnak az okát ab
ban látom, hogy az Ovomaltine reggeli és 
uzsonna annyira kielégítő táplálékot ad, 
hogy nincs napközben éhségérzetem és 
a nap többi étkezésénél már sokkal keve. 
sebbel érem be.
Remélem, ezt a saját magamon szerzett 
és jót bevált tapasztalatom sok hozzám 
hasonló asszonytársamnak fog hasznára 
válni.*
Orvosi osztályunk véleménye a beküldött 
levélről így szól:
Az elhízás leggyakoribb esete az, hogy a 
szervezet több táplálékot kap, mint a meny
nyi munkája elvégzéséhez szükséges és 
így a felesleg zsír alakjában halmozódik 
fel.
A súlycsökkenéshez az szükséges, hogy • 
szervezet az előírt szükségletnél kevesebb 
kalóriát kapjon, ugyanakkor azonban 
gondosan ügyeljünk arra, hogy a hiányos 
táplálék ellenére a testi és szellemi telje
sítőképesség ne károsodjék és a szervezet 
a sejtek anyagcseréjében annyira fontos 
vitaminokat megkapja.
Ebből a szempontból ideális táplálék ai 
Ovomaltine éspedig hízás! hajlam eseté* 
ben sovány tejben fogyasztva-
A jóllakottság érzése, amit már egy-két 
csésze Ovomaltine kivált, lehetővé teszi a 
napi étkezések számának csökkentését és 
így a szervezetben levő zsírtartalékok 
felhasználódását anélkül, hogy gyengeség 
vagy kedvétféiiség lepne fel. Az Ovomal
tine fogyasztásával elegendő mennyiségű 
fehérje, vitamin és más nélkülözhetetlen 
sejtépítő anyag jut a szervezetbe.
összefoglalóan azt mondhatjuk:
Az Ovomaltine rendszeres fogyasztása 
igen eredményes eszköz az elhízás elleni 
harcban, mert a szervezet kisebb mennyi
ségű táplálékkal ér! Le anélkül, hogy 
erőkondiclót lerontaná.



@ Ahogy felmegyek Bordy Bellához a ne- 
Sgyedik "emeletre, a lépcsőház falán min

denféle ákombákomok ötlenek a sze
membe. Közelebbről megnézem őket. S Gyerekes írással firkantotta oda, talán 
egy' diák : »Édes Bordy itt vagyok, érted 
élek és halok :« No lám : lépcsőházi köl- 

Stészct 1 Odébb megint egy felírás : sitt 
voltunk, csöngettünk, de senkisem gyi- 
tott ajtót 1 X. Y-nak adott fényképet, 8 nekünk nemi* Egy emelettel feljebb :
»Gyönyörű Bordy, te vagy a legszebb a 
világon !« A rajongók hada a földszinttől Íj a negyedik emeletig a falon üzenget az 

l Opera szép és tehetséges ballerinájának, 
) akit eláraszt az emberek szeretete. Érde- Sj kés, hogy az emberekben egyre jobban 
l kiteljesedik a szép, meg a jó iránt való 
) lelkesedés. Örülnek, ha olyanra bukkan- 8 nak. aki megérdemli azt, hogy rajongja

nak érte. A gondok, az ijedtségek, a 
zűrzavarok idején bőkezűen ontják ma- 

8gukból a felhalmozott és kikívánkozó 
szeretet-készíetet.

Bordy Bella kacag és csicsereg, ami- 
Skor beebeszt lakásába, árad belőle az 

egészséges jókedv, az élet szeretete és a 
siker öröme. Olyan, mint egy feszes bőrű, Í fényes, piros alma. Jólesik ránézni. Tud
juk, hogy százféle dologgal foglalkozik, 
munka és loholás az élete, de örül ennek.

— Szeretem, hogy annyi mindent csiná
lok. Szeretem a zajló életet, a mozgalmas
ságot, az eseményeket. Nincs borzasztóbb 

Sa művész számára, mint a megállás. Ami 
kor már nincs többé olyan művészi prob
lémája. amely izgatja.

— Táhcol, filmezik, prózát játszik ...
— MIndez magáiét adódott. Nem a nvug- 

Stalanság hajt, a véle!len hozta őket. Ami
kor táncolni kezdtem, már másképpen 
tanultam, mint a régi táncosnők, akik 
édeskés mosollyal lejtettek a színpadon. (§5) Az én iskolámban már arra tanítottak, kg hogy kifejező mimikával toldjam meg a 
lépéseket. Első táncsikerem után azt 
mondták nekem : »Miért nem filme- 

» zik ? Akkor azohban még nem engedték 8^ meg az Operában, hogy filmezzek. Ké
sőbb, amikor a filmen volt sikerem, azt 
mondták : iMiért nem játszik operettben ? 

8 Jó szubrett lenne< így' kerültem aztán 
az operetthez.

Élénken, vidáman mesél :
— A balett az a műfaj, amely mindent 

magábafoglal. Hiába beszél jól a színész, 
ha rosszul mozog. A balettban, akárcsak 
a prózai színpadon; drámát, lírát, humort (S) kell kifejeznem. Érdekes, hogy a tánc, a zS filmezés, a színpad mind segít egymásnak. 
Első filmem után sokkal felszabadultab- (9) bán és jobban táncoltam, mint azelőtt. 

ÍS Az operettben való sorozatos szerepléssel 
Se pedig hallatlan színpadi rutint szereztem. 
©) — Most mire készül ?
féjs —■ Szegeden eljátszom a SzentivánéjiJg' Álomban a Puckot. Rettenetesen örülök 

neki. Ez a szerep is valahogyan összefügg 
fej a tánccal, mozgékony, rugalmas figura. 

Boldog vagyok, hogy nemcsak a tánc- 
©) bán, hanem a prózában is elérkeztem a 
fej klasszikus költészethez. Sr — Az Opera ?

— A Debreczeni Históriában táncolok, 
@ gyönyörű a szerepem már csak azért is, 
g' mert magyar témájú. A magyar tánc a 
Sj) véremben van. Valahogy úgy érzem magi gyár tánc közben magamat, mint a hin- gf duk, amikor vallásos, szent táncot Iejte- 3) nek. Valósággal transzban vagyok ! 
aj — Film ?gf ~ ^Iost fejeztem be a tViharbrigádtÍJ/ című filmet, egy külvárosi liliomot ját- S szom benne : a bandavezér jutalmát. 
S" Azonkívül egy tündéri kis táncfilmet fejj/ jeztem be. »Mesél a bécsi erdőt a címe, 

Strauss muzsikára készült, gyönyörű 
í fotográfiákkal.

— Hogyan bírja ezt a sokmindent ?
— Csak ezt bírom. Reggel tízre megyek 

he az Operába, tizenegyig rúd mellett, 
úgynevezett bemelegítő gyakorlatokat 
csinálok, utána kettőig repertoár-próbám 
v:in és ha új szerepre készülök, azt is 
tanulom. Persze, ha filmezek, akkor 
mindez felborul, mert akkor egész nap a 
filmgyárban vagyok — kivéve, ha az 
Operában játszom. Mert azt a világért 
sem hagyom el t Délután énekórám is van. 
Szépen haladok, mezzoszoprán hangom 
van. Persze a tánc nem nagyon használ 
a hangomnak, ha felhevül a tüdő, nem 
sikerül jól az ének 1

— Meg van elégedve élete sorával ?
— Már kisgyerek koromban úgy fejez

tem be esti imámat : tIstenem, engedd, 
hogy nagy táncosnő és színésznő legyek! 
Ma is változatlanul ezt imádkozom. Ren
geteg ambíció és energia lángol bennem. 
Nem engedem meg magamnak azt a 
fényűzést, hogy pihenjek I

— Mikor kezdett táneojni ?
— Legelső emlékem öt éves koromból 

származik. Nagynéném gyönyörű szép új 
ruhát kapott, azt titokban magamra húz
tam és a tükör előtt billegtem benne. 
Amikor nagynéném rajtakapott, alaposan 
elpüfölt. Később anyám szép körbehor- 
golt kendőjét csavargattam magam köré 
és abban forogtam. Ez volt az első balett
szoknyám. Apámat agyongyötörtem azzal, 
hogy táncolni szeretnék. Nyolc éves ko
romban Debrecenben, születésnapi ajándé
kul beírattak a helybeli balettiskolába. Ez
után sok baj volt velem, mert az elemi 
iskolában táncra lázítottam a gyerekeket. 
Tanulás helyett folyton táncoltunk, az 
egész osztályt a balett érdekelte már. 

Amikor a tanítónő közölte velem, hogy 
válasszak az iskola és a tánc között, én 
a táncot választottam. Szüleim hallani 
sem akartak erről, de azután mégis ez 
lett a sosrom! Tízéves koromban már 
szerződtetett a budapesti Opera I Nagyon 
boldog voltam, pedig kemény életem volt. 
Reggeltől-estig gyakorolnom kellett. A 
technikát csak gyerekkorban tanulja meg 
az ember. Tizenhét-tizennyolc éves kor
ban már kiforrott technikával kell, hogy 
táncoljunk !

— Hogyan óvja meg testi kondícióját?
—• Barátaim mindig evésre bíztatnak. 

Azt mondják : tegyék, úgyis leugráljat. 
Nincs igazuk. Szervezetem annyira hozzá
szokott a tánchoz, hogy akármennyit 
ugrálok is, nem fogyok le tőle. Nem sza
bad többet ennem, mint amennyit okvetlenül 
muszáj. Sajnos, a süteményt nagyon sze
retem. Ennek nem tudok ellentállni. 
Ilyenkor én bíztatom magamat, hogy 
majd »leugrálom<. A tánc valahogy min
dig rendbetartja a kondíciót. Frissít és 
fiatalít. Régi, nyugdíjas balleriuákkal ta
lálkozom néha és csodálkozom azon 
hogy ma is éppen olyan fiatalok, mint 
akkor voltak, amikor megváltak az Ope
rától. A táncolás egyik főfeltétele a gyer
meki, tiszta lélek. Gonosz szívvel, gyűlöl- 
ködőn nem lehet táncolni. És van-e annál 
szebb, mintha felnőttkorunkba is meg- 
őrzünk valamit abból, ami gyermek
korunkban voltunk ? Nézze csak ezt a 
fiókot.

Az álmélkodástól nem jutunk szóhoz I 
Mindenféle felhúzható játékok tömege tárul 
szemünk elé 1 Autók, kutyák, repülőgépek, 
kacsák, macskák, békák és ki tudja, mi 
minden még 1

— Hát ez mi ? — kérdezzük értel
metlenül.

Villogóan nevet :
— Szabad időmben játszom. Ez az én 

nagy titkom. Talán ezért szeretek ügy 
játszani mert gyermekkoromban nem ér
tem rá erre. És rájöttem arra, hogy min
den felnőtt szereli ezeket a gyerekjátékoKal. 
A napokban komoly tárgyalás volt ná
lam, komoly felnőtt urak voltak itt és 
egy félóra múlva azon vitatkoztak, hogy 
ki tudja ezt a kis zöld békát messzebbre 
ugratni ?

— Szereti a sikert ?
— Csak azért élek. A színpadon is, az 

éleiben is rajongok a sikerért. Micsoda 
boldog érzés, amikor a színházban fel
zúg a taps. Vagy ha az életben az embe
rek szeretetét érzem, Rengeteg levelet 
kapok a frontról ! A katonák tömegestül 
kérik a fényképeket tőlem. Az egyik 
tizenöt darabot, a másik húszat kér 1 
Hát nem szép ez ? Hát nincs meg min
den okom arra, hogy boldog legyek ?

• .
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Buttykay Emui) 
rozsdaszínü. irhá

ti őr kabátja, zöld 
kézikötésű kesz
tyűkkel, jamhó. 
sapkával és térU- 

harisnyával, 
zöld-fehér hali

na cipőkkel

Hidvéghy Valéria 
sötétkék jersey két
részes ruhája, öv- 
rész és telsőtail kézi 
kötéssel, piros szín
ben. Irliabundája 

bárány béléssel
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Ciklámenszi
szói et köntös, ki
rály kék hímzés
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Türkiszkék tiszta
selyem szegőzött pi
zsama, megkötött 
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DivathiradO
Újévi szemle a téli divatfronton

Ha emlékezünk a nyolc-tíz év előtti divatro
hamokra, fölényesen mosolygunk a vad tempón, 
amit akkori, külföldről özönlött világhíres di
vatdiktátorok intéztek a divat parancsa nevé
ben, de légióként azzal a be nem vallott, de el 
sem titkolható céllal, hogy ki legyen első a 
beérkezésnél. Mert tudni kell, hogy mindenik 
első akart lenni a divat diktálásában. Decem
berben, a csattogó hideg ellenére, volt szívük 
fényesre lakkozott szalmakalapot dirigálni höl
gyeink fejére 9 ilyenkor már tavaszi, sőt nyári 
modellek foglalták el a kirakatok főhelyeit. Ma 
— hála a kijózanodásnak és észretérésnek — 
egyetlen időszerűtlen kalap vagy ruhadarab 
nem botránkoztatja meg a — férfiakat. Meny
nyit hallottunk tőlük a télen szalmakalapban 
korzózó hölgyeink ..bolondériájáérf. természe
tesen bírálatuk az összes nőket egy kalap alá 
véve. ítélt azok fölött is. akik velük egy követ 
fújtak.

Mai divatszemlénk során ilyen elítélő és női 
logikátlanságot perhorreszkálő kritikában nem 
lehet részünk. A szalonok nem diktálnak ide
geket borzoló szalmakalapot, hanem fület is el
takaró. jó meleg turbánokat s annyira men
nek a hideg ellen való óvásban, hogy még a 
széles karimájú, arcot teljesen szabadon hagyó 
kalapokat is a fej körül színes vagy fekete bár
sony. húzott karimával egészítik ki, aminek az a 
rendeltetése, hogy nyakig takarja be a fejet és 
a füleket. Kalap, sál. kendő egy nevezőbe fog
lalva. A kalappal tehát rendben is volnánk. 
Nézzük tovább, mit kínálnak még a szemlélő
nek. mert kirakatszemléliőben nem volt hiány 
az ünnepek előtt. Finom, meleg gyapjú és an- 
gőrapulloverek, mellények, lumberjackek, koc
kás posztószoknyák, puha, bársonyos tapin
tású. gyapjúruhák. vastag kötött mellények, 
^kötött kesztyűk, ujj réfiküli szörmemellények 
és lumberjackek, hallinaposztóból és szőrmés 
bőrből készült sportcipők, az idei téli szezon 
favorit jai

Bemutatjuk kedvelt fiatal színésznőink ruha
tárából Butykay Emmy őszelőt szőrméből 
készült lumberjackejét, oldalt zárul, bő ujjai 
keskeny pántban végződnek. Hozzá négerbarna 
síma szoknyát visel, amelynek oldalt két vágott 
zsebe van. (Lásd A. alatt.) Ugyancsak övé a 
remek rozsdaszínű irhabőrkabát, hozzá a kéz
zel kötött zöld jambósapka, kesztyű és térd
harisnya. fehér-zöld halinacipő. (Lásd B. alatt.)

Rendkívül ízléses és régi ruha átalakítására 
is kitűnő tipp a leutánzásra Hidvéghy Valéria 
sötétkék jerseyböl piros színű kézi kötésű tail 
és övrészes ruhája, amelyhez színes kötött 
kesztyűt hord. Irhabundája báránybőr béléssel. 
Ilyen felszerelés mellett könnyen mosolyog az 
ember, akár ki is nevetheti a világot.

De Rácz Valink se fázik a kockás házlszőt- 
tes gyapjusaoknyában a a fehér-fekete foltos 
borjuprém lumberjackben. amelynek hosszú 
ujja fekete gyapjúfonálból kézzel van kötve. (D. 
alatt látható)

Szenteljünk néhány percet és nézzünk körül 
a „Diana” fehérneműszalonban is. A sok meg
lepetés közül a legjobban tetszett darabokat 
bemutatjuk. Elsőnek az 1. számmal jelölt tür- 
kiszkék színű szegőzött pizsama tűnt fel. A 
taiT része, a varrott zsebek és a nadrág széle 
szegőzött, a derékon az öv elől csokorra van 
kötve.

A mai gyengén fűtött lakásokban nélkülözhe
tetlen a pullover. azért is ezek a legfontosabb 
és legkelendőbb ruhadarabok. Különösen ked
velt a 2-vel jelölt piros-fehér pettyes ujjatlan 
pullover p ugyanilyen a kesztyű és a harisnya 
is. in iád Lúzzclkötött. A blúz alatta fehér 
nyersselyem, a nadrágszoknya szürke, vastag 
szövet vagy háziszőttes. A 3. számú zöld lódén 
anyagbők készült, duplakézelős Ingblúz fölött 
kézi kötésű fehér angóramellényke tartja a 
meleget, úgyszintén ezt a célt szolgálja a 
nyaksál és a kesztyű is. Barna pepita szövet 
a nadrágszoknya hozzá.

Külön fejezet illeti meg a szép ciklámen
színű szövetköntöst (lásd 4. képet), amelynek 
bő, tölcséres ujjait és a derék széles részét 
királykék hímzés díszíti. Ezek a ruhadara
bok így együtt és külön-külön is az 1943/1944. 
téli divatszezon legkedveltebb képviselői.

(b. e.)

A háziasszony kozmetikája
Hányszor halljuk hölgyektől a panaszt: 

,,könnyű neki szépnek lenni, de én egész 
nap a meleg konyhában . . Valljuk be, 
van egy kis igazság ebben is. A háziasz- 
szonynak, aki kora reggeltől talpon van 
és a konyhagőzös levegőben gondoskodik 
családjáról, kétségtelen, nehezebb a hely
zete. De azért egy kis akarattal elérhet
jük, hogy a konyhában is takarosak le
gyünk és mire az ebéd az asztalra ke
rül, a háziasszonyon ne látszódjék meg 
a munka nyoma.

Nem elég a csinos, tiszta kötény akkor, 
mikor az arc el van hanyagolva. Nem 
kell hozzá boszorkányság, elég egy jó 
tápláló krémmel bekenni az arcot, mielőtt 
a konyha száraz levegőjébe lépünk. így 
aztán kevésbé árt a gőz az arcbőrnek és 
nem lép föl a kellemetlen húzó érzés sem.

A haj is sok gondot okoz a konyhában. 
A gőz erősen igénybeveszi a hajat. Ez 
ellen úgy védekezzünk, hogy jóminöségü 
hajolajjal ápoljuk hajunkat. A frizura 
épentartása érdekében kendövei kötjük be 
a fejet.

Lehetőleg kerüljük a láb megerőlteté
sét. Ne legyünk restek magasszárú cipőt 
húzni napi munkánk kezdete előtt. A 
krumplipucoláshoz, stb., munkákhoz ül
jünk le. így kényelmesebb, kevésbé fá
rasztó a munka és sikerül megőrizni a 
boka karcsúságát.

A kézen is legyen mindig kevés köny- 
nyü krém. Ez védi a kirepedezéstől és a 
vörösségtől. Általában tartsuk szem előtt, 
hogy a konyhában a krémekre fokozot
tabb mértékben van szükség, mert a gő
zös, meleg levegőn a zsiradékok pótlása 
nélkülözhetetlen.

KOZMETIKAI ÜZENETEK
„VIDÉKI". Kívánságára postán is el

küldi jól bevált kozmetikai szereit Föl- 
desné ,Júno“ kozmetika, Károly király-út 
*4-

„Szeplős kislány". Télen erősebb fehé
rítő krémmel lehet a szeplöket elhalvá
nyítani. Ez az eljárás egészen ártalmat
lan.

Szenzációs új magyar találmány forradal
masította a kézi kötőipart. A »Rapid« kézi 
kötőkészülckről van szó, amellyel egy nap 
alatt annyi végezhető el, mint kötőtűkkel 
10 nap alatt. A ■■ Rapid* kézi kötőkészülék
kel minden kötésminta köthető, munkája 
kézimunka, a szemek egyenletesek, minden 
fonalra alkalmas, kezelése egyszerű és a 
használati utasításból különös képzettség 
nélkül is elsajátítható. Tetszetős és elpusz
títhatatlan. Ismertetőt küld: Áruforgalmi 
Kft., Budapest, IV., Sülö-u. 2.

A siker titka
■OTÍMI MXMtöÁPOLÁS

FÖLDESNÉ „ JUNÓ“ 

kozmetikai intézetében 
IV.lAlOlT KllALT-tT 34. SzAM 
VI tárni nos szépítőszerek. Végleges szűrte- 
feaítéa. Díjtalan tanácsadás. levél útién is

hi-MKRITIKA
I

MAKACS KATA

A bakfisirodalom érdektelenségével, 
hosszadalmasan induló film néhány száz 
méter után olyan érdekességbe lendül, 
hogy tágranyitott szemekkel lessük-várjuk 
a fordulatokat, amelyek sablóntól mente
sek és finoman pikánsak. Az alapötlet: mi 
módon sikerül megfékeznie makacs, fiatal 
feleségét a szerelmes, igazi úri férjnek — 
régi és regények, színdarabok, filmek há
lás témája. Az ismert probléma azonban 
ezen a filmen sok új változattal fűszerezve 
oldódik meg Peéry Piri, az író és Bánky 
Viktor, a rutinos rendező kezében. Butty- 
kay Emmi, a címszereplő üde, bontakozó 
tehetség. Reméljük gyakrabban fogjuk őt 
ezentúl filmen látni. Jó kezekben komoly 
értéke lehet a magyar filmgyártásnak. 
Hajmásy Miklós, a szelídítő férj szerepé
ben életízüen tökéletes.

AKKOR

Az asszonyt szenvedés majdnem végte
len skáláját mutatja be a németek csúcs
filmje, amely Zarah Leander, a nagy film- 
traglka különleges és színes színjátszó ké
pességét teljesen szárnyaira engedi. Ez a 
szeizmográflelkü asszony ezúttal valóban 
a legtöbbet adja érdekes lényéből és nem 
mindennapi tehetségéből. Amíg a hősnő, 
ezernyi lépcsőből álló kálváriaútján végre 
eljut megérdemelt boldogságához, szug- 
gesztív játékán keresztül, v«*’.e érez a kö
zönség. Az úgynevezett „nagy dráma’* itt- 
ott nem mentes keresett hatásoktól, de 
alapjában véve az emberek szívéhez szól 
és a mozitömegek sorában biztos ered
ményre számíthat. Zarah Leander part
nere, Hans 8tüwe a negyvenes férfi érett
ségével alakítja passzív szerepét.

FÉNY ÉS ÁRNYÉK

A magyar filmgyártásban ritkán tapasz
talt kivételes irodalmi és művészi gonddal, 
időt és pénzt nem kímélve készült újdonság 
— mint a címe is bizonyítja — rendkívülit 
kívánt adni témában és feldolgozásban. 
Két művésznő egyéniségét mutatja be; mi
ként viselkednek a fényben, miként az ár
nyékban. A becsületes az árnyékban is bol
dogtalan, a becstelen a fényben sem leli 
örömét: példázza a film, amely kétségte
lenül nemes szándékú, ünnepi munka, film

szerű alkotás, ha helyenként némi túlzásba 
esik is ábrázolása során. Tüdős Klára, a 
rendező kezének munkáját, féltő művészi 
gondosságát, intelligenciáját, filmszeretetét, 
színpadi tapasztalatait ott érezni a film 
minden méterén. Bulla Elma, Ajtay Andor 
és Nagykovácsy Ilona triója méltó tolmá
csoló ja az Írónak és rendezőnek.

AKROBAT — ÖH!

A cirkuszból jól ismert és kedvelt 
Charlie Rivel, a világhírű akrobata és mu
lattató a clownság magasiskoláját mutatja 
be első filmjén, amely egyszerű kis történet 
keretébe illesztette a spanyol Chaplint. Az 
„öreg” Rivel három szónál többet nem hal
lat a filmen, mégis lebilincseli a nézőt böl- 
cseségtől duzzadó játékával és artista
produkcióival, mert minden mozdulatát a 
szíve és mesterségbeli hite irányítja.

V. D.



MENTOOTLET
IRTA: MIGLEL ZAMACOIS

— Femande. nem tudok tovább hallgatni! 
Bevallom, kikiáltom : szeretem l Szeretem 1 Sze
retem I

Ugyanakkor, amikor kijelentette, hogy kiáltva 
kell bevallania gyengéd érzelmeit, Millermot 
úr óvatosan körülnézett és meghalkította hang
ját. Bilde asszony nyugtalanul pillantott a fel
dúlt férfiúra:

— Megőrült. Désiré? — mondotta izgatot
tan. — Itt? Nálam? Ebben a szalónban? Ilyet 
mer mondani nekem?

— Nemcsak itt. másutt is megvallom szerel
memet... Ahol és amikor akarja, Femande! 
— felelt szenvedélyesen- Millermot űr.

— Maga úgy tesz, mintha nem értene meg . 
Azt akarom mondani: hogy jut eszébe, hogy 
nekem itt, a férjem házában szerelméről beszél I. . 
Maga, akit férjem a legjobb, legőszintébb barát
jának tart I. . . Ez igazán méltatlanság vele 
szemben!

— Ha szeretne,, Femande, nem találná szavai
mat méltatlannak, ahogy én sem érzem annak . . 
Megbocsáj that ónak . . . érthetőnek találná Ha 
egy férfi valakit szeret, akkor szinte parancso- 
lólag szükségesnek érzi, hogy ezt megváltja . .

— Elég volt, Désiré I Férjem minden percben 
hazajöhet .. Vagy az inas beléphet.. Mire 
magyaráznák, hogy maga itt ül közvetlenül 
mellettem, összekulcsolt kezekkel, feldúlt, ki
pirult arccal? Rettenetes még elgondolni is!

— Uralkodni fogok magamon, Femande. 
ha legalább annyit mond: hisz érzelmeim őszin
teségében . . . Csak ennyit kérek . . . Szóljon 
már. . . Nézze, térdenállva könyörgök . .

Millermot úr térdreesve, szerelmesen nézett 
Bilde asszonyra, aki magánkívül dadogta:

— Elveszti egészen a fejét? Azonnal keljen 
fel I Mondtam már, bármely percben bejöhet
nek ... Istenem, mi lesz velem .. .

Ebben a pillanatban valaki kinyitotta az 
ajtót.

Természetesen az, akinek jelenléte a leg- 
kevésbbé volt kívánatos: a férj.

A hirtelen ajtónyitásra Millermot úr úgy 
érezte, a sors villámcsapása sújt le rá. És pillanat 
alatt átvillant agyán, hogy a végzet ellen hiába
való minden küzdelem. Meg sem kísérelte tehát, 
hogy felemelkedjék térdeplő helyzetéből. Sőts 
lesújtva a végzet csapásától, egészen elhagyta 
ereje, előreesett két kezére és kábultan gondolt 
a várható revolvergolyóra. Úgy, hogy amikor 
Bilde úr becsukta maga mögött az ajtót, egy férfit 
látott négykézláb a felesége előtt.

— MI van itt? Nini, Désiré I — kiáltott fel 
meglepve. — Mi bajod van? Mit csinálsz a föl
dön?

Hogy időt nyerjen, míg valami megfelelő 
ürügyet talál, amivel megmagyarázza, miért 
is van négykézláb, Désiré hebegve 
meg a férf j kérdéséti

— Mit csinálok?.. . Azt kérdezed, 
nálok?

— Igen, igen I Nos?

ismételte

mit csi-

— A gyöngyömet keresi, — mondotta az 
asszony a legnyugodtabb hangon — Kiesett 
a gyűrűmből és elveszett..

— Nagy ég! — gondolta reszketve Désiré.
— Mi lesz, ha Pierre látni akarja a gyűrűt?

A férj nem fejezte ki ezt az óhaját. Désiré 
már éppen megkönnyebbülten sóhajtani akart, 
amikor a földről felfelé pislogva, rémülten látta, 
hogy Femande gyűrűsujját a férje felé nyújtja.

Az asszony igazat mondott.
A gyűrűből hiányzott a gyöngy!
— Ez lehetetlen I Ilyen csoda nem történik!

— gondolta Désiré megdöbbenve. — Fernande 
nyilván lenyelte a gyöngyöt ..

— Ejnyel Ejnye! — csóválta fejét a férj. — 
Ez a gyöngy annakidején jókora összegbe került, 
remélhetőleg nem tűnt el végleg. Mikor, hol 
vesztetted el?

— Nem tudom . .. Jöttem-mentem a szobában, 
beszélgettünk Dés írével. . . gesztikuláltam .. . 
Egyszerre csak azt látom, a gyöngy nincs a gyű 
rűben ...

— Ha itt a szobában veszett el, akkor meg 
is fog kerülni.. . Majd én is segítek keresni, — 
mondotta a férj és akárcsak a barátja, ő is négy- 
kézlábra ereszkedett.. . Bilde asszony, hogy 
a látszatot megóvja, maga is úgy tett-vett, 
mintha komolyan keresné a gyöngyöt.

így kutattak, keresgéltek szerte a szobában, 
amikor újból kinyílt a szalón ajtaja.

A küszöbön Forfait úr, a család régi barátja 
jelent meg.

— Mit csináltok? — kérdezte nagy szemeket 
meresztve. — Csak nem valami új társasjáték?

— Feleségem elvesztette a gyöngyét... A gyű
rűjéből . . Azt keressük . . .

— Értem, — bólintott a vendég. — Ha meg
engeditek. én is résztveszek a gyöngyvadászat
ban. Meglátjuk, ki lesz a becsületes megtaláló I...

És most már hárman csúsztak-másztak a föl
dön, vizsgálódtak a szőnyegeken, kutattak a 
bútorok alatt.

— öt üveg pezsgőt kap, aki megtalálja I — 
jelentette ki a férj a zongora alól.

— Brávó l így még érdekesebb a verseny ! — 
kiáltotta lelkesen Forfait úr.

Az asszony most megállt az íróasztal előtt.
— Talán ide guruit, — jegyezte meg. — De 

itt túlsötét van, áthozom a zseblámpát a másik 
szobából.

Pár pillanat múlva visszatért a szalónba és 
mint a többiek, ő is letérdelt a földre és a kis 
lámpával az íróasztal alá világított.

— Megvan I Megvan 1 — kiáltott fel csaknem 
azonnal. — íme I

Hüvelyk- és mutatóujja között tényleg ott 
ragyogott az eltűnt gyöngy.

— Nagyszerű I Éljen I Hál’ Istennek I Femande 
a győztest — kiáltoztak a férfiak, miközben 
sorra felemelkedtek s rendbehozták ruhájukat, 
félrecsúszott nyakkendőjüket és sietve leporol- 
gatták térdüket.

Az asszony lesújtó pillantással viszonozta 
Millermot úr hálás tekintetét, aztán mosolyogva 
fordult férjéhez:

— öt üveg pezsgővel tartozol 1
— Meg is kapod, hisz te találtad meg a gyön

gyöt, — felelt vidáman a férj, nem sejtve, hogy 
az »elvBSzett gyöngy* megkerülésének nem annyira 
az asszony, mint inkább — Désiré örülhet...

Fordította: Bartók Irén.

c

többé, ha még olyan veszedelmesen is kez

denek mélyülni a szarkalábak szemei körül.

mert megoldotta a lehetetlent egy kiváló 

orvos, tudományos eljárással új anyagokat 

juttat a bőrnek, melyek direkt az arcbőr sejt

jeire hatnak. Egyetlen kísérlet bebizonyítja

Onnejc, hogy valóság lett a reklámból, mert

évekkel fiatalíthatja megleveKKei riatautnatja megt

mert tökéletes arcbőrt varázsol ráncosodó 

száraz teintje helyébe ez a csodás készít

mény, mely állandó orvosi felügyelet 

készült! Megszünteti azonnal arcbőre 

mellet

száraz

ságát, visszaadja a bőr rugalmasságát. Neve

Főlerakát:
VÁROSI GYÓGYSZERTÁR 
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Bemegy a tánchelyre. Kémlelve szét
néz. Valaki ekkor elordítja magát:

— Itt vannak a szűrösök !
Az új ember lehajol a jászol alá. Öreg 

lőcsök vannak oda elkészítve. Kezébe 
vesz egyet. S szembe fordul a hívatlan 
sereggel.

— Mit akartok itt?
Nem felel senki. Mert mit is lehetne 

egy hívatlannak erre felelni. Ezt nem azért 
mondták, hogy valaki visszafeleljen rá 
a más fedele alatt, hanem azért, hogy 
az új gazda mégis mondjon valamit.

Mutassa, hogy ő a valóságos gazda.
Áll Beszteri Ferenc mozdulatlanul. Gon

dolkozik. Intézkedni kéne gyorsan, 
pen, hogy hiba ne legyen. Mert a 
immár az ő háza becsületéről van 
Dehát hogyan?

— Táncolni akartok? — szólal 
egyszerre szelíden.

A hívatlanok a fejükkel intenek, hogy 
igen, akarnak.

— Akkor fújjatok nekik három nótát,
— adja ki a parancsolatot az új gazda 
s a feleségére pillant : helyesli-e a téte- 
ményt ?

Az asszony int a fejével, hogy minden 
rendben van. A zene megszólal. A hívat
lanok nagy kiabálással belezúdulnak a 
táncba.

Mikor új rázva is, ráadással is el
hangzik a három nóta, Ferenc újból 
megszólal.

— No, emberek, mármost gyerünk 
haza 1

A hívatlanok, a szűrösök köszönnek. 
Kisétálnak az istállóból.

Beszteri Ferenc a lőccsel a kezében 
ballag utánuk. Mikor azonban, kilép 
az istállóból a sötétbe, akkorát kondul 
a feje, mint a harang. S úgy összebicsaklik, 
mint a zsák.

—- Segítség! Megölték az uramat I
— ugrik oda sikítva az asszony s kikapva 
az ura kezéből a lőcsöt, vágni kezdi 
a hívatlanokat. — Rablók, gyilkosok !

Nagy futkosás, kiabálás támad. A zene 
hirtelen elhallgat. Mindenki kirobog az 
udvarra.

— Mi történt?
Vizet hoznak a kútról. Mossák az új 

embert. Alig érnek azonban hozzá a hideg 
vízzel, Ferenc már magához tér és fel- 
tápászkodik.

— Baráth István ütött le, láttam, — 
mondja bágyadtan.

— Irigységből tette a nyomorult, 
amiért nem hívtuk meg. hogy a nyaka 
törne ki, — kiabál az új asszony és 
törölgeti az ura arcát, fejét.

A mulatozás abbamarad. Mindenki 
az új gazdát lesi. Mi lesz vele?

A Ferenc koponyája azonban nem 
papírból készült. Egy vasvillaütés meg 
se kottyan neki. Szalvétát nyom a fejére. 
S már mosolyog is a vendégekre.

— Nincs semmi baj. Mulassanak csak 
tovább !

Ö maga jár elől a jó példával. Átkapja 
siránkozó felesége derekát.

Táncolni kezd vele.
— Ne búsulj rózsám, lesz ez még rosz- 

szabbul is ! —- dobog a lábával.
; A többiek is nekikezdenek a toporgás- 
^pak. Az asszonyok új bort öntenek a po

vxz

harakba. A muzsika úgy harsog, mint 
ezelőtt. Iszik mindenki.

— Igyál Ferenc, ne búsulj, — kiáltja 
az egyik szomszéd harsogva.

—- Fáj-e nagyon a fejed? — 
részvéttel a másik.

—- Gondolj a tíz hold földre, 
asszony rádírat, akkor majd

kérdezi

akit az 
elmúlik 

a fájás ! — kiáltja egy őszhajú ember, 
aki szemközt lakik a dűlőn.

— Ügy, úgy I A tiz hold föld majd 
meggyógyít ! — recsegi gúnyosan egy 
asszony.

— Gondolj arra, hogy a tíz hold föld 
esett a fejedre, —■ hallatszik a másik 
sarokból.

Harsogó nevetés zúg fel az istállóban. 
Gúnyos, lesajnáló, megvető röhögés követi. 
Benne van abban a lenézés, megvetés, 
undor, irigység, dúrva sértegetés, min
den.

Ferenc hirtelen megáll a táncolásban. 
Felüti a fejét. Mit mondtak neki? A tiz 
hold földet emlegetik, akit ráírat a fele
sége? Farkasszemet néz a basarózsa- 
piros, részeg arcokban hunyorgó szemek
kel.

Legjobban szeretne nekik rohanni ököl
lel és sorba belevágni mindnek a közepébe. 
De a röhej odaláncolja a földhöz, hogy 
mozdulni sem tud.

— Ezért volt hát az ütés. És ezért 
van a sértegetés is. Ez fáj itt minden
kinek. Ez van a begyében minden részeg
nek, hogy tíz hold földet kapok a házas
ságért, —- állapítja meg borzongva. — Ez 
az, amit nem fognak elfelejteni soha. 
Ezzel fognak sértegetni, míg csak élek.

— Hát, ami igaz, igaz, Ferenc jól 
házasodott 1 — sikítanak a lányok is.

Ferenc ordítani akar, hogy elég volt I 
Csend legyen ! De a gúnyos arcok, melyek 
mindenfelől szemébe szúrnak, megné- 
mítják. Ügy tántorog ki az istállóból, 
mint az alvajáró. Szédelegve megy a 
kamrába a nagy hordó mellé, ahol eddig 
ült. S az az érzelme, hogy kár volt innen 
kimozdulni egy lépést is.

A nevetés kihallatszik még mindig 
az istállóból. Ferenc be akar rohanni, 
hogy szétveri a gúnyolódókat mind. 
Haza akarja zavarni őket egy szálig, 
hogy ne sértegethessék. Be akarja kiál
tani nekik, hogy ez a köszönet a sok 
ételért, italért? De nem meri kinyil
vánítani ezt sem, mert attól fél, azt kiál
tanák vissza: Nem a tiéd ettük, te koszos 1

Ferencnek elkeseredik a szája, össze
húzódik, mint a beteg tyúk. Gubbasz’. 
Nem mer kinézni a félhomályos kamrából, 
hol csak egy füstös lámpás kormozza 
a hordó tetején a nyilvánosságot. S az 
dübörög benne egyre : tíz hold földet 
kapsz az asszonyért 1 Tíz ' " ‘ 
az árad I

— Rádíratok tíz holdat. Vegyél el, 
Pista ! — hallatszik be egy öregasszony 
sivítása, aki egy tizennyolceves gyerekkel 
alkudott, nagy vihogással. — Hetven 
éves vagyok, de ha elveszel, dögöljek 
meg, ha nem iratok rád tíz hold földet !

Most lett még nagy harsogás az istálló
ban.

Ferenc a száját rágja tehetetlenségé
ben. .'Szerencse, hogy az új asszony nincs 
ott, gondolja. Szerencse, hogy bent van 
a házban. Legalább nem hallja a sértege-

hold volt

igazságot. Mert <

<
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téseket. Nem hallja az iu 
úgy mondják, a bolond, meg a reszeg 
mondja ki az igazat. Ezek itt mind 
részegek, tehát nyilván igazat mondanak.

Ferenc gubbaszt a gyalogszékbcn. Maga 
elé bámul. S míg a feje kegyetlen nagyokat 
hasít, elsuhan előtte egész fiatalsága.

Itt nőtt fel a tanyák sarában. Itt 
nyikorgóit egy dohos, penészes lyukban 
a bölcsője. Testvére annyi volt, hogy 
el sem fértek már a kuckóban, Apja, 
a szegény béres, látástól vakulásig dol
gozott. Mégsem volt soha egy csizmájuk, 
egy ruhájuk. Csak rongy jutott a testükre, 
hideg krumpli a szájukba.

Agyondolgozta magát az anyjuk is 
Mégsem jutottak semmire. Ötéves korá
ban már kiállították a liba mellé. Tavasz
tól fagyásig kint állt esőben, szélben, 
a laposon, a víz mellett, mezítláb, kékre 
fagyott kézzel, egy darab szí\z kenyérrel.

Legjobb sora akkor volt, mikor isko
lába került. Ott kapott csizmát, tízórára 
kenyeret, szalonnát. S amikor a padokból 
összeszedte a gyerekek maradékát, még 
a testvéreinek is tudott hazavinni.

Tízéves korában azonban vége lett 
a szép iskolai életnek. Elállították a szülei 
cselédgyereknek, hogy keressen. Ott 
azután megtudta, mit kell szenvedni 
a pár pengő bérért. Hajnalban rázták fel.

Éjfélig dolgoztatták. Fagyos kézzel 
reszelte a répát a marhának.

Soha nem lakott jól hússal. Soha nem 
volt pénze. A gazdasszonya külön főzött 
neki.

Mikor felserdült és legény lett, akkor 
vitte csak annyira, hogy egy ruhát 
s más gúnyát vehetett a vásárban'magára 
Ekkor már csodálattal bámulta azokat 
az embereket, akiknek földjük is van. 
S tudta, neki soha nem lesz földje, ha 
még úgy dolgozik is. Mert a föld iszonyú 
drága valami. Százakba, ezrekbe kerül 
holdja, ő pedig pengőt is csak ünnep
napon lát. És most, amikor a szülei szerint 
az az isteni szerencse érte, hogy egy tisz
tességes özvegy asszony férjének kívánta 
törvényesen és azért a pár évért, akivel 
öregebb, tíz holdat ráírat s amikor ezt 
öreg apja, beteg anyja sírására elfogadta, 
hogy könnyítsen a családján, akkor vérig 
gúnyolja mindenki, már a lakodalmán is.

—Mi lesz míg később? Az úton is 
rámkiabálják az asszonyok ! — rándu] 
valami a Ferenc mellébe s fogcsikorgatva 
felugrik. Belevág ököllel a falba, hogy 
akkorát koppan, mintha ágyúgolyó vá
gott volna bele. Aztán letépi magáról 
a gazdai tekintélyt jelentő kék kötőt. 
Odadobja a hordóra. Leveti az új kabátot. 
Lerúgja az új körteszárú csizmát, akit 
a lakodalomra csináltatott a felesége. 
Leveli a fehér csipkézett völegényi inget 
S a sarokban levő fogasról előszedi 
a régi ruháját. Villámgyorsan felrántja 
a nadrágot. Rá a csizmát, csakúgv kapca, 
nélkül, mezitlábra. Belebújik a kabátba, 
ing nélkül, mert az ingét mosásba dobta 
az asszony. Mikor készen van, szétnéz. 
Aztán az új ruhákat összehajtogatja. 
Beleköti illedelmesen a kék kötőbe, hogy 
ne nagyon gyúródj enek össze. S kisurran 
az ajtó elé. Kint felhőrongyok közt buj
kál már a holdvilág. Acélkék, hűvös az . 
éjtszaka. Az istállóban nagy a muzsika.D 
uia3 a nóta, de a dűlő felől végtelei^
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csendesség árad a szántások fekete tes
tére. Ferenc nézi a csillagokat. Nézi az 
istállóban ugráló részegeket. A tíz hold 
föld szúr újra a mellébe, akivel haláláig 
fogják csúfolni, a családjával együtt.

Ferenc végigcirogatja pillantásával a 
házat, a kazlak hátát, összébb húzza 
magán a kabátot. Megcirógatja a kutyát, 
amelyik odasuttyant hozzá hízelegni.

Vigyázz az új ruhákra, — mutat 
be a kamrába.

Aztán még ácsorog egy darabig. Alakja 
beleolvad a kormos világba. S mire 
a felesége előjön a házból, hogy friss 
ruhái kössön a fejére, Beszteri Ferenc 
már nincs sehol.

Csak az új ruha hallgat a kék kötőben 
a hordó tetején.

*
Éjfél felé jár az idő.

5 A Köblös Andrásék tanyájában a nagy 
? ház van lakodalmi irányban berendezve.
< Ott mulat a vendégség reggel óta. A kék- 
s rózsás szobában asztalok vannak a falak
> mellett köröskörül. Az asztalokon tányé-
< rokban hideg tyúkhús, meg sütemény 
S kinálgatja magát. De nem eszik senki.
> Pukkadásig van minden gyomor. Annál
> inkább fogy a poharakban sárguló bor.
< Az asszonyok, gyerekek is úgy isznak, 
S mint a gödények s ők csinálják a leg- 
5 nagyobb lármaságot. A két násznagy
< a főhelyen terpeszkedik, a két kisablak 
S közti lócán. Szájukban szivar füstöl.
> Fölöttük lámpa pislog. Nézik a kis szo-
< bába összezsúfolt táncolókat és egyre 
S törlik arcukról az izzadtságot.
< Huj. de kutya meleg van 1
> A kemence mellett öttagú rezesbanda 
7 működik. Fújják a csárdást, de úgy, 
\ hogy a dobhártyák hasadoznak s az
< ablaküveg úgy remeg állandóan, mintha 
£ ököllel vernék. A mulatozóknak azonban
< ígv felséges az élvezet. S amikor a magyar- 
S banda egy perc szünetet tart, már kiabál
> mindenki:

— Hogy volt. ! Hogy volt ! Halljuk 
tovább !

Zsuzsánna 
a főhelyen, 
ragyog, mint 
arca körül, mint a hab.

A koszorú ájtatosan lóg a szemébe 
a fejéről. Az új asszony arca piros a sok 
tánctól, mert vacsora óta megállása nem 
volt. Mindenkivel kellett járnia legalább

egy nótát, amibizony 
nem tréfaság. Zsu- 
zsánna nézi a for
gatagot. A feje zúg 
a rettentő zenétől. 
A szemét eszi a föl
des szoba felszálló 
pora, A bőrét vágja 
a veszett füst, mert 
a szivar nemcsak a 
násznagyok szájában 
ég, hanem minden 
táncoló legénynek a 
fogán is. S arra gon
dol, hogy majd csak 
elmúlik már élete leg
szebb napja, mely 
úgy kezdődött, hogy 
reggel korán mosdat
ni, öltöztetni kezdték 
az édesanyja, meg 
Köröm Polla, a la-< 
nyai széprecsináló. < 
Csinosították, sütö
gették, bodorítot- 
ták, kenték vágy
négy óra hosszáig. 
Akkor eljöttek a vő
legényes háztól a ko
csik, az ottani ven
dégekkel. Ettek ná
luk néhány falatot. 
Üvegeket raktak fel 
a kocsikra. Azután 
elindultak mindnyá
jan esküvőre a falu 
felé.

Húsz felpántli
kázott kocsi csöröm
pölt végig az úton. 
A lovak takarosán 
fel voltak pántli
kázva. S úgy repül
tek a kocsikkal, mint 
a hétfejű sárkányok. 
Sokszor majdnem ki
borultak. A legények 
ordítottak torkuk- 
szakadtából. A kö
zépső kocsin a rezes
banda gyönyörűen 
fújta. Ügy, hogy az 
összes tanyákból ki
szaladtak a népek 
a felvonulás láttára.

a násznagyok mellett ül 
Fehér selyemruhája úgy 
az ezüst. Fátyla olyan az

Ö ott hallgatott az első kocsin, András 
mellett. S remegett, mint a hideglelős. 
Mert a vékony selyemruhában még a hóna- 
alja is fázott.

... arcara, természetesen o is — mindig 
Hormocith B. krémet használ.

Hisyje el. Asszonyom, a legtitkosabb 
ványait és legszebb álmait váltja valóra 
a Hormocith B. krém, amely más... más, - 
mint amit eddig használt! Ne kísérletezzék *1 
tehát, a tét nagy, hiszen az Ön szépségé- [i 
röl, sikeréről, jövőjéről van szó, használja ,U 
Ön is mindig a legjobbat, használjon ön is f 
mindig Hormotich B. krémet! Egy tubus % 
8.83, takaréktuhus 15.58.

Nagyszerű és gyors ‘tintása önt is 
'“pni!

BOLDOGSÁG
egy öröklakás az újjáépülő

Budapesthez legközelebb balatoni üdülőhelyen. Lég 
szebb nyaralás, kedves otthon, értékálló vagyon, komoly jövedelem! 
Eladási iroda : Budapest, IV Váci-utca 36. Klotíld palota. T. 183-256,186-öQ-

De hiába kért kabátot. Csak kine
vette mindenki.

— A menyasszony legyen magasvérű, 
kiabálták rá és vacogva hurcolták 

tovább.
Feleúton már nem bírta tovább. Ma

gára terítette az egyik lópokrócol az 
ülésről. S míg a faluba beértek, az alatt 
melegedett.

A nagy felvonulásra a faluban is ki
nyílt minden ajtó, minden ablak. Ügy’ 
bámulták őket, mint a csudát. De ők 
nem törődtek semmivel. Oda kanyarodtak 
a községháza elé, onnan meg a temp
lomhoz és rendesen, szabályosan meg
esküdtek.

Visszafelé hasonló volt az útjuk. Akkor 
azonban már nem fázott, mert egy bun
dába bújt. így értek el az ő tanyájukig. 
Ott az ő vendégeik bekanyarodtak őboz- 
zájuk. S azóta is ott mulatnak náluk. 

< A vőlegényes ház vendégei pedig robog- 
z tak tovább, ide Köblösékhez és hozták 

őt is, mint új asszonyt magukkal, a pár
jával együtt. Azóta itt folyik a társa
dalom a házban, rezesbanda mellett.

Zsuzsanna nézi az urát. Merre van? 
Ott táncol a kemence előtt az egyik 
unoka testvérével.Jó kedve van Andrásnak 
szörnyen. Nagyokat kurjant. Tapsol. Do
bog, ahogy csak bír. És egyre a feleségére 
kacsintgat Gyere táncolni, kedves, inti 
a szemével neki. (Vígé következik)
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A karácsonyi 
harangzúgás, 
a béke és sze
retet puhán 
zsongó jel
képe és leg
melegebb lé- 
lekáradásaink 
szent kifejezé
se az idén is 
elömlött a ház
iét ők felett 
és emeletek 
között, hogy 
arra emlékez
tessen, amiből 
oly kevés van

__ ma a földön :
■á külsőes belső harmóniára, az ember 
összhangjára önmagával és az élettel, 
a sokszor fagyos, sivár nagyvilággal. 

Az emberiségnek ma valóban a 
fülébe kell harangozni azokat a leg
elemibb életigazságokat, amelyek nél
kül nincsen élet és egészség és boldog
ság. Mit ér a kisportolt, jó színben 
tündöklő test arányos ideg- és kedélyélet 
nélkül? Mit ér a szervek zavartalan 
működése kiegyensúlyozott, napraforgó 
lelkűiét nélkül? Semmit, de semmit. 
Hány emberrel találkozom, akiknek 
tele az éléskamrájuk, mindenük meg
van a világon, csak éppen a legfon
tosabb hiányzik : az öröm és a bol
dogság lelkülete !

Aki sokat foglalkozik az emberrel 
és biztos ösztönnel jár a lélektan 
kanyargós ösvényein, elszomorodik eb
ben a kihűlt világban, amely oly 
szörnyű tévelygések színhelyévé vált. 
Tél van itt, de fekete karácsony volt 
a havas, látomások varázsa nélkül! 
Nagyon is időszerű volt megkondítani 
a karácsonyi harangokat és újra elmél
kedni a béke, szeretet és harmónia 
igéiről. Mert ezek jobban húsunkba 
vágnak, mélyebben érintik egészségün
ket és boldogulásunkat, mint azt álta
lában gondolják. A testi jólét csak 
félegészség, amely lelki harmónia és 
kegyelmes órák nélkül értéktelen. A 
karácsonyi élmény arra jó, hogy fel
rázzon a közönyből és visszavarázsolja

LEGYEN SZÉP! LEGYEK FIATAL!
Tartson Vitáéit Szépitőkúrát!

VITACIT ARCPAKOLÁS (arcfürdő-pép) 
egyedülálló különlegesség mitesszerek, tág
pórusok, pattanáshajlam, szeplők és májfol
tok ellen. Készlet szépítőkúrához .. P 11.19 
VITACIT BŐRTÁPLÁLÓ (hormon-krém) 
elhárítja a ráncokat! Valóságos áldás a száraz, 
érzékeny arcnak és nyaknak. Kozmetikai 
minőség! Szépítőkúrához nagy tubus P 10.76

Jobb vidéki szaküzlctokb+n ű kapható !
Budapesten csak nálunk: Loránd kozmetika., 
Mussolini-tér 3. Vidékre utánvéttel, ingyenes 

•Szépítőkúra Tanácsadói-val küldjük. 

a mocsokba a tisztaságot, a vásári 
zsivajban elveszett finom zenére újra 
megnyissa füleinket és visszavezessen 
akár éjféli ködökön át is az ember
szív ősi templomába, ahol újjászüle
tünk és megigazulunk, ahol égi és 
földi vágyak ölelkezéséből megszületik 
a harmónia . ,.

A karácsonyi legendák színes képei 
mélyen nyomódtak valamennyiünk szí
vébe és ezeket a képeket ma felszínre 
kell hozni, mint a régi freskókat a 
fedő mészréteg alól. Európaiságunk és 
a humanista kultúra megmentésének 
munkálataira nem szabad sajnálnunk 
semmi fáradságot. És ez a munka a 
mélyben folyik, a saját egyéniségünk 
kikristályosítása révén. A krisztusi igék 
az élet igéi és nem elméleti megfon
tolások szüleményei. De vájjon hány
szor öltenek testet? Hányán hatolnak 
olyan mélyre, hogy kiolvassák belőlük 
enlelkük természetrajzát? Pedig a ka
rácsonyi gyertyafény, a csillogó díszek 
a fenyőgallyak között megpendítettek 
egy húrt mindenkiben, aki igazán 
gyermek volt és aki boldog birtokosa 
annak a biztos tudatnak, hogy az élet 
nem értelmetlen sötétség és a létért 
folyó küzdelem harctere, hanem meleg 
emberség is, amelybe angyalkarok nyúl
nak. Nem igaz, hogy a boldogság lehe
tetlen ; nem igaz, hogy az ember iga
vonásra termett és anyagiasságra, ön
zésre, vérre és aranyra ítélt kitaszítottja 
a sorsnak 1 Ezt a nyomorúságos, po
gány életszemléletet megdönti a kará
csonyi hangulat és annak gazdag, ki
meríthetetlen tartalma, kincsestára. 
Lehet, hogy az ember még elnyomott 
szerencsétlen ; de ennek csak saját 
fogyatékossága és mások gonoszsága, 
gyűlölete az oka. Amíg nem hatolunk 
elég mélyen az emberi lélek természet
rajzába, amely az aranykor felé for
dítja vissza tekintetünket, amíg el
fogadjuk azt, hogy az élet terhe 
igaként lóg a nyakunkon és nem hi
szünk az ember királyi származásában, 
addig oktalanul törődünk bele egy 
természetellenes állapotba, amely ide
gen a szívünknek és amely ferde, 
hamis világnézetet szül karácsony és 
kereszténység nélkül. Ennek a termé
szetellenes lelki állapotnak köszönjük 
azt a sok idegileg rokkant, összetört 
embert, akik nem hisznek a boldog
ságban, akikben kialudt a remény és 
csak a saját romjaikon tépelődnek 
az élet üressége és értelmetlensége 
felett.

Győzedelmes optimizmust, bátor, sza
bad emberséget, egészségtől és boldogság
tól pirult arcokat, békét, szeretetet, meg
értést, — »nagy gondolatokat és tiszta 
szívet« (Goethe) — hozzunk a világba1 
Mindenki a maga körébe! Legyen 

erőnk és szívünk, támadjon kedvünk 
és ne hűljünk le sohasem! Lelkes, 
szerető, élvező és dolgozó embereket 
álmodom a karácsonyi hangulatban. 
Nem rabokat és lelki sérülteket, önző 
szívteleneket és üres fecsegőket, felü
letes társadalmat és kultúrálatlan ha
talmat. Új, nagy egészség és új, tágas 
kultúra ! Új ember, aki elfogulatlanul 
érti a krisztusi eszményt és csillag
szórója lehet ennek a hervasztó sötét
ségnek és békétlen sivárságnak !

Mi a harmónia? Mi a lelki egyen
súly titka? Szeretni! Szeretni az életet, 
a kis dolgokat és a nagy távlatokat, 
önmagunkat és másokat, tele remény
nyel és a beteljesülés biztos tudatával! 
Bátran belenézni az élet vadonjába 
és közbe egyet hunyorítani a csillagok 
felé, emelkedett hangulattal végezni 
hétköznapi kötelességeinket, segíteni, 
időt engedni az örömnek és a gond
talanságnak, másokban felfedezni a 
jót és törődni mindenkivel ! Ha az 
ilyen tág szív néha el is facsarodik 
a sok aljasság és gonoszság láttán, 
az nem baj ; csak új tettekre, több 
szeretetre sarkallja majd a kiábrán
dulás élménye és az igazságért foly
tatott harc megédesül az elmaradha
tatlan eredmények láttán.

Angyali fények, karácsonyéji szent 
áradás, aranyos tündöklés, emberfor
raló égi lángolások : borítsátok el ter
mékenyítő, lelkesítő zuhataggal azok
nak a szívét is, akik nem hisznek és 
csak számolni tudnak, mert éppen 
őtőlük függene az, hogy kinyíljon a 
harmónia virága oly bőségben, amely 
kultúrát arat !

őé£i kép.
Fagyos, kemény a föld, 
a talpam ritmust ver, 
a Hold 
mint öreg bojtár hever 
az ég alatt. 
és a pusztába szakadt 
nyájként legel 
ezer csendes falu. 
S úgy leng a halk 
harangszó, 
mint a kacagó 
ezüst kolomp szava. 
Halkan lépek, 
ne rettenjen a 
a Hold 
heverészó vén 
álmodozzon...
kössön és oldjon 
bennem is a táj 
elfelejtett Imákat.
Itt az Isten 
mosolygott rám 
és én talán 
csönddé válók mindörökre.

TÁBOü ISTVÁN

pesszt ... pesszt... 
nyáj,

bojtár.



PAPP JENŐ, lapunk 
főszerkesztője, belletriszti- 
kai müvei közül ötvennél 
több s majdnem kizárólag 
női problémákat tárgyaló 
remek írása rövidesen könyv 
alakban fog megjelenni a 
Múzsa Könyvek soroza- 
tóban

A Főméltóságú Asszonyok jelenlétében szentelte 
fel Serédi Jusztinján hercegprímás a Horthy 

Miklós MAV-kórház kápolnáját

Az Országos Hadigondozó Szövetség Kállay 
Miklósné. a miniszterelnök felesége elnöklésével 

kétnapi ülést tartott

Nőr BOLTOSKÉPZÖ 
TANFOLYAM nyílt 
meg Marosvásárhelyen. 
A 2 Etdélyrészi Hangya 
Központ marosvásárhelyi 
szekházában 28 női hall
gató vett részt a tanfolya
mon, akiket az elméleti és 
gyakorlati boltkezelői is
meretekbe a legjobb szak
emberek vezetnek be. Szé
kely János ügyvezető-igaz
gató nyitotta meg" a tan
folyamat és ismertette be
szédében, hogy a hadba- 
vonult férfiak helyét min
den poszton ma a nők vál
lalják, mert ezt kívánja a 
nemzet érdeke. Ehhez a 
hivatással teljesítendő mun
kához nyújt segítséget a 
szövetkezeti központ ak
kor, amikor megrendezte a 
boltosképző tanfolyamot

*

Dr. TRAEGER ERNŐ 
miniszterelnökségi osztály
főnök és Tárkányi Jenő 
előkelő közönség előtt tar
tották meg szerzői estjü
ket. Gömöry Laiml László 
rendkívüli követ és meg
hatalmazod miniszter beve
zetője után először Traeger 
Ernő olvasta fel költésze
tének legsikerültebb verseit, 
majd Tárkányi Jenő a 
^Hatalom őrültjei* című 
regényéből hangzott el egy
két izgalmas fejezet.

*

KÁLLAY MIKLÓS
NÉ, a miniszterelnök hit
vese, vendégül látta a 
főispánok feleségeit, hogy 
megbeszéljen velük egy szé
leskörű jótékonysági akciót.

A TÉBE karácsonyi ünnepségére érkező Kállay 
Miklósáét, & miniszterelnök feleségét, Fabinyi 
Tihamér ny. pénzügyminiszter, a TÉBE elnöke

Siller Klára és Bodó~ 
Miklós m. kir. repülő- 
(őhadnagy esküvője

(Nemes Jakab fotó)

Nemes sanmartinói 
Czapp Éva és Deák 
Géza dr. esküvője 
(Nemes Jakab fotó)

Zlinszky Edit és 
Franko vszky Attila dr. 

esküvője 
(Nemes Jakab fotó)

Ilomy Marianne és 
JLosonczy Árpád m. kir. 

százados esküvője 
(Nemes Jakab fotó)virágcsokorral fogadja

lladiárvák Balatoni Iskolaotthona javára 
a Balatoni Társaság által rendezett hangverseny 
a Zeneakadémián. A hadiárváknak karácsonyi 

csomagokat ajándékoztak

NEGYVEN 
K ER ÉSZT M A MA, 
negyven fiatal leány boldog 
mosollyal kísért egy új
szülött fiúcskái a keresz
telőre a debreceni temp 
lomba. Kovács Ibolya, a 
debreceni Mansz Revíziós 
Leánykor ifjúsági elnöke 
tartotta keresztvíz alá a kis 
Gáspár Ferenc Józsefet, 
egy sokgyermekes szegény 
család újszülöttjét. A ritka 
és megható keresztelő után 
a negyven kereszimama 

vendégül látta az újszülött 
családját és ajándékokkal 
halmozták el őket.

*

DÉRYNÉ IFJASZ- 
SZONY születésének T50. 
évfordulóját a világháború 
dacára is a színművészet 
fényével, ragyogásával ün
nepelte meg a magyar szín
házi világ. Ünnepi előadást 
rendezett a budapesti és 
kolozsvári Nemzeti Szín
ház, ahol Déryné játszott 
és lett a magyar színját
szás egyik legkimagaslóbb 
egyénisége.

csekefalvi LŐRINCZ Y 
PIRIT eljegyeztevitézLacz 
Csaba m. kir. főhadnagy.

4c

GRÓF CSÁKY M. 
AMÁLIA és ZWONA- 
RICH M. ALBERT IN A 
irgalmasnővéreknek a Kor
mányzó Úr Őfőméltósága 
a Magyar Vörös Kereszt 
Érdemérmét adományozta.

♦

MÁNYOKI MA
NYÁK LÍVIA, az Ope- 
raház fiatal és tehetséges 
tagja a Belvárosi plébánia 
templomban tartatta eskü

vőjét Szenikuthy Károly 
gépészmérnökkel.

♦

TIZENEGY KÉPZŐ
MŰVÉSZETI FŐISKO
LAI HALLGATÓNŐ a 
Sarolta-kollégium nagyter
mében kiállítást ren
dezett. Kovács Katalin, 
Péter Olga, Tallián Mária, 
Batkay Magda, Bayer 
Erzsi, Fekete Edit, Keller 
Zsuzsa, Kuczotvna Kriszta, 
Lengyel Margit, Molnár 
Vilma és Zaár Mária 
mintegy 62 kis szobor 
müve tanúskodik a fiatalok 
tehetségéről.
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GYERMEK^ 
ÚJSÁGJA b

Ui esztendőre
Halló: Halló: Gyerekek*
Megdobbant -e szívetek? 
Gondolkoztatok már azon: 
Sírjatok vagy nevessetek. 
Hogy egy évvel öregebbek lettetek?
Halló: Halló* Gyerekek!
l'j napra ébredtetek.
Gondolkoztatok már azon!
Az év eggyel öregebb lett
És most mégis, mint újszülött született?
Halló: Halló! Emberek!
Civil nép és hadsereg!
Gondolkoztatok már azon:
Meghalt-e vagy most született
Az emberi szívben lakó szeretet?
Halló! Halló! Emberek!
Kezdjünk egy új életet! 
Gondolkoztatok már azon: 
Mi történnék, ha békére 
Nyújtanátok egymás felé 
Baráti jobb kezetek?

SÁBÁMON JÓZSEF

‘IJuifu, a Hía négváeíuiy
Irta : v. Aranyosmaróthy Vilmosáé

Azt hiszitek kedves kis pajtikák, hogy amiért 
f. feketék, akkor azok belül is fe-

Tévedtek. Mert a néger is éppen olyan 
^ber. mint a többi. Nekik is épp úgy van lel
kűk, mint nekünk, fehér embereknek Sokszor 
meg fehérebb a lelkűk, mint némely íehérem- 
oernek

Hogj- milyen önérzetesek, arról szól ez a kis 
történet.
. .Ba^ikának Ágikának, a Dél-Amerikában élő -----  a i/ci-ameniuioan eio 
két kis magyar leánykának, sok kis barátnője 
volt. Közöttük többféle nemzetiségű; német.
spanyol, olasz, japán, angol kisleánvkák. De 
volt egy helyes kis néger barátnőjük is. a kis 
nyolcéves Yuyu. így becézte nevelője a kis fe
ketét. Édesapja dúsgazdag brazíliai kávéültet- 
venyes volt Gyönyörű villaházban laktak és re
mek autójuk volt.

Égj- alkalommal a két kis magyar leány gver- 
mekzsurra hívta meg összes kis barátnőjét köz
tük Yuyut is Volt ám zsibongás. lárma a nagy
udvaron. Előkerültek a játékok és játszottak 
vigadtak az apróságok. Végül is társasjátékban 

ti az ang_>’al és az ördög-játékba
fogtak bele. Mindegyik kisleány virágnevet ka
pott. Jött az angyal és az ördög és ki milyen 
virágot talált el, azt vitte el magával

Egy szőke leányka lett az angyal. És a kis 
Yuyura egyhangúlag kiáltották ki. hogy ő'le
gyen az ördög, mivel úgyis fekete. A kis Yuyu 
egy darabig megadással tűrte a szerepét és 
buzgón mondogatta: Csim-csitn. bumm-bumm, 
én vagyok az ördög és egymásután eltalálgatta 
a virágneveket. De azután megsokalta az ördög 
szerepét és keserűen fakadt ki. én is akarok 
angyal lenni. Lett erre nagy nevetés. Körülfog
ták Yuyut és nevetve magyarázták neki: te soha 
sem lehetsz angyal, mert az angyalok hőfehérek 
és nem feketék Egyik babaarcú kisleány, ne
vetve hozzátette: Ha maid meghalsz. akkor sem 
lehet belőled angyal, mert a jó Istenke csak a 
fehéreket engedi be a mennyországba, te meg 
fekete vagy, belőled ördög lesz.

Megdöbbenve hallgatta Yuyu az ítéletet a 
gyermeksereg szájából és nagy könnycsepp gör
dült végig fekete arcocskáján. Babika. a ház kis 
úrnője vetett véget a vitának; Ne bántsátok 
Yuj’ut. én szeretem öt. hisz olyan jó soha sen
kit sem bánt. Evvel karonfogta a kis néger
leányt. és a terített asztalhoz vezette, ahol már 
helyet foglalt a sok gyermeksereg Mind vidám 
volt, csak Yuyu hallgatott. Hiába kínálgatták 
Babika és Ágika. alig akart enni. Babika. dupla 
tortaadagot tett Yuyu tányérkájára. Ágika meg 
a zsebeit tömte tele cukorkákkal. De szegényke 
vígasztal hatatlan volt.

Uzsonna után, bujórskát játszottak. Ágikának 
kellett hunyni. Végre egyenként előkeritette va
lamennyi kislányt De a kis Yuyut sehol sem 
találta, pedig átkutatta a kert minden zegét 
zugát, a citrom- és a tnanduiafák között a bök 
rókát, de eredménytelenül

Most azután az összes gyermeksereg segített 
keresni a kis Yuyut. Kiabálták a nevét, hívták 
szép szóval, de csak nem bukkant elő fekete 
ábrázata. Végül Babika a fürdőszoba ajtaját 
tárta fel. s ekkor nagyot sikolt: Ttt a Yuyu 
Jaj, de mi történt vele’ Rémülten rohantak oda 
mindnyájan. Yuyu ott állt a tükör előtt, hófe
héren. mint egy gipszszobor. Büszkén nézett a 
gyermekekre. Az egyik kezében ecset, a másik
ban egy doboz volt fehér olajfcstékkel S éppen 
akkor fejezte be a nagy munkálatot, amikor a 
fürdőszoba ajtaja felpattant. Csak úgy fénylett 
a fehérségtől az arcocskája. És remegő hangon 
szólalt meg: ügye, most már lehetek angyal, fe
hér vagyok’ És szemei megteltek könnyel. A 
gyermekekből kitört a nevetés. A íiango.- 
hahotázásra a szülők és Yuyu ncvelőnöje is 

odajöttek.
Rémülten mosták le benzines ruhával a kis 

négerieányt. aki zokogva vallotta be. hogy a 
kád alatt találta az olajfestéket és azért fes
tette be magát fehérre, hogy angyal lehessen.

A szülök leintették a nevető gyermekeket és 
megmagyarázták neki, hogy nem a külső szá

mít' hanem az. hogy milyen belül a lélek És 
hogy a jő Isten a lelkeket bírálja ineg s nem 
a testet.

Megmagyarázták, hogy a jó Istenke harag
szik a csúfolkodó és kárörvendő gyermekekre és 
ha nem javulnak meg. ők lesznek ördögök. A 
gyermekek erősen megfogadták, hogy soha sem 
fognak csúfolkodm. S hogy ióvátegyék hibáju
kat, Yuyut egyhangúlag angyalnak kiáltották ki.

Babika még papirszárnyakat is tűzött a néger
leányka hátára. Yuyunak úgy sugárzott a 
szeme a boldogságtól, amint mondogatta:

— Csim-csim. bumm-bumm. én vagyok az an
gyal a hétcsülaggal.

HEJH! FOSZTÓKA..
Irta: L. ADY MARIA

Hejh! fosztóka, kukorica fosztóka: 
Tegnap este fosztóban volt Katóka, 
ült a halom kukorica tetején: 
Mellette egy nőtáskedvű kis legény.

Csak úgy áradt ajkáról a sok-sok dal;
Vele dalolt az öreg s a fiatal.
Szállt az édes magyar nóta az éjben. 
Tündérlányok táncoltak rá a réten.

Hol táncoltak, hol meg el-elmélúztak. 
Mikor felsírt a nótában a bánat.
Tudja Isten! Csodálatos valami. 
Hogy a magyar sírva is tud vigadni.

Szólt a nóta ... És amíg szólt, az alatt. 
A nagy halom kukorica elapadt.
Virradatig leapadt a felére.
Hazament a leányka s a legényke.

Hejh! fosztóka. kukorica fosztóka... 
De sok nótát is tanult ott Katóka.
Eldanolták azt is . . azt a legszebb dalt 
Hogy is szól csak? Isten áldd meg

a magyart!

Újévi kívánság
Irta Gutay Mária Gyöngyike

polg.. isk. I. o. t. kismunkatársunk, Gutorfölde
Vigadjon a szívetek 
Újév napján, gyerekek. 
Adjunk hálát Istennek. 
Hogy ily nagyon szeretett.

Máma minden pompát kap, 
örömöt hozzon e nap. 
Áhítattal kérjük Istent, 
Újév napján áldjon -minket.

Adjon áldást hazánkra. 
Jó apánkra, anyánkra, 
Legyen boldog a világ. 
Nyíljon a béke virág.

Hadd lehessünk boldogok,
A jó Isten mosolyog.
Mi meg énekeljünk szépen: 
Alleluja fenn az Égben!

gyorsfénykép
Csend legyen itt, kéremszépen. 
Most nem szabad sírni. 
Itt a fényképezőbácsi. 
Tessék mosolyogni.
Helyetfoglal a kis Gabi.
S mosolyogva várja. 
Hogy az Édesapa őket 
Lefotografálja.
ölében a pólyásbaba. 
Elcsendesül szépen.
Kattan a gép. kész a fénykép. 
Megköszönöm szépen.

ÁCS FERENCNÉ

Dr. Pallagék Erzsikéje Linzer Zoltán 
Monustorpályi Budapest

Bognár György Parragi Éva
Marosvásárhely Veszprém

Menne! Juditka, Kispest Borbély Évike, Kispest

Boda Gyuszika Szentkúti Erika.
Budapest PestHzentlörine

FEJTÖRŐ
Beküldte Kiss Gabika,kit munkatársunk

Kedves kis olvasóink, egy végtelenül súlyos, 
nagyon nehéz évnek értünk el az. utolsó őrájá 
hoz és most, amikor az új, a titokzatos érkezé
sét várjuk, kérve kérjük, mutassa meg a jóság
tól, szeretettel és boldogságtól fénylő arcát- 
Ajándékozzon meg mindenkit a szeretet moso
lyával és űzze el a szívekből a bánatot és szó 
morúságot Minden érkező új perce a tiszta 
öröm ajándékát hozza. Ezért szálljon a gyerme
kek szívéből is imádság a Mindenek Urához és 
Alkotójához. Veletek fohászkodik ma boldog 
magyar új esztendőért Eta néni és Elek bácsi.



Ili A

KARFIOL BURGONYÁVAL. 
Hagymás zsírban pároljuk puhára 
a szétszedett karfiolrózsákat, kevés 
víz hozzáadásával. Tűzálló tálat ki
kenünk és középre rakjuk a kar
fiolt. Burgonyát főzünk, négybe 
vágjuk és a karfiol köré rakjuk. A 
karfioltól megmaradt levet 2 egész 
tojással és 2 deci tejfellel elkever
jük és ráöntjük a karfiolos burgo
nyára. Szép sárgára sütjük.

VADLIBA. A fiatal vadludat 
megtisztítjuk, megmossuk és vékony 
szalonnaszeletekkel tűzdeljük meg 
sűrűn, sózzuk be, tegyük tepsibe, 
öntsünk alá 2 deci ecetet, néhány 
szem borst és adjunk bele 1 babér
levelet, kevés fehérgyökért, sárga
répát és cellert apróra vágva. Sü
tés alatt többször locsoljuk, míg 
szépen megpirul. Tálaláskor ízlése
sen felvagdaljuk, a levét átszűrve 
öntsük rá. Sósvízben főtt és vajjal 
leöntött burgonyával körítjük.

NYÚL BÁNÁTI MÓDON. Anyu
lat, amint lenyúztuk a bőrét, 24 
óráig vízben áztatjuk. A hártyáit 
leszedjük és megtűzdeljük szalon
nával, besózzuk, tepsibe helyezzük 
s egy marék morzsával meghint
jük. A gerincén végigrakunk ecetbe 
mártott 8 kockacukrot, egy da
rab zsírt, 3—4 deci tejfelt, 4 deci 
vizet öntünk rá. Sütőben sütjük, 
gyakran öntözzük. Ha puha, felda
raboljuk, a levét rászürjük, bur
gonyagombóccal tálaljuk.

FOGOLYPECSENYE. A szép kö
vér foglyot szárazán megtisztítjuk 
a tollától, azután úgy bontjuk fel, 
mint a csirkét. 1 órára hideg vízbe 
tesszük, ha kivettük, 
szárazra töröljük, 
káposztát forró 
3—-4 percre, majd 
hogy szikkadjon, 
belül besózzuk, a 
tesszük a foglyot és a másik fél 
kelt ráborítjuk, spárgával jól át
kötözzük, egy lábasba zsírt oldunk, 
beletesszük a foglyot és forró sü
tőben 2 órát sütjük folytonos öntö
zés mellett. A kelkáposztának pi
rosra kell sülni. Ha kész, vigyázva 
vegyük le a spárgát, szépen szele
teljük fel, a kelt a tetejére helyez
zük és kevés levet öntünk rá, tálal
juk.

kívül-belül 
Egy szép fej kel- 
sósvízbe teszünk 
szitára kivesszük, 
A foglyot kívül- 
kettévágott kelre

SONKASKIFLI. 20 deka marga
rint, 20 deka lisztet, 20 deka főtt 
és áttört burgonyát, 1 tojás sár
gáját, sót jól összegyúrunk, % óráig 
pihentetjük. Vékonyra kinyújtjuk, 
darált sonkával megtöltjük.

TÜRÖSOMLETT. 2 tojás fehér
jéből kemény habot verünk és hoz
záadjuk a 2 sárgáját, majd 2 kanál 
cukrot és végül 1 evőkanál lisztet. 
Serpenyőben kevés margarint adunk, 
megforrósítjuk és fele tésztának 
mindkét oldalát megsütjük. Túrótöl- 
teléket készítünk, mint a réteshez 
szokás és rákenjük a kisült om
lettre. Megsütjük a másik felét a 
tésztának és ráborítjuk a túróra, 
sütőbe tesszük, hogy a túró átfor
rósodjon és melegen tálaljuk.

DIÖS-, MAKOSPATKö. Egy kiló 
liszthez 40 deka margarint, 1 ka
nál cukrot, kevés sót, 3 kanál ru
mot, 2 deka élesztőt belemorzsolva, 
1 egész tojást és 2 sárgáját adunk. 
Tejfellel összegyúrjuk. A tésztát 
lehetőleg este készítsük és hagyjuk 
hideg helyen. Másnap töltsük meg 
és süssük.

CSIRKERIZOTTö. A csirkét el
daraboljuk és annyi vízzel tesszük 
főni, hogy ellepje, adunk hozzá sár
garépát szeletekre vágva, karfiolt, 
zöldborsót. Sózzuk és főzzük pu
hára. Jó zsírosán pároljunk rizst 
petrezselyemzöldjével, felöntjük a 
húslével s ha puha a hús és a rizs, 
öntsük össze. Kevés feketeborssal 
ízesítjük.

HADITORTA. & liter vizet, 12 
deka cukrot, 3 evőkanál kávépótlé
kot felforralunk. Ha félig kihűlt, 
beleadunk 3 deka margarint, 25 
deka lisztet és 1 egész sütőport. 
Tortaformába öntjük és megsütjük. 
Ha kihűlt, tetszésszerinti ízzel tölt
jük. Fogyasztás előtt egy nappal 
sütjük.

ETREBD
JANIÁR 1—10.IG:

1. SZOMBAT. \
Ebéd: korhelyleves, 
sertés- vagy ina- 
lácsült, burgonya- 

püré, cellersaláta. gesztenyepüré Va
csora: füstöltnyelv tormával, kompót.

2. VASABNAP. Ebéd: ragouleves. sült
csirke. sültburgonya, fánk. Vacsora: fej
sajt ecettel és hagymával, sajt, retek, 
párolt szilva.

3. HÉTFŐ. Ebed: paradicsomleves, tej 
feleskocka. Vacsora: kirántott párisi, 
párolt karotta. alma.

4. KEDD. Ebéd: pirított daraleves. pá 
rolt felsál, kelfözelék. palacsinta. Va
csora: rokfortos lángos. párolt alma.

5. SZERDA. Ebéd: karfiolleves, nyúl- 
gerinc vadasan zsemlyegombóccal, al- 
máslepény. Vacsora: füstölt kolbász tor. 
mával, gyümölcs.

6. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: borsópüréleves.
karfiol burgonyával (lást rec.l. befőtt 
Vacsora: galambpaprikás galuskával,
alma.

7. PÉNTEK. Ebéd: zöldségleves, lek
városgombóc. Vacsora: töltötthal francia 
salátával, gyümölcs.

H. SZOMBAT. Ebéd: burgonyaleves, 
vagdalt libamell, babfőzelék, daramorzsa 
ízzel. Vacsora friss hurka sütve, párolt 
burgonya, ecetes uborka, gyümölcs.

9. VASARNAP. Ebéd: gombaleves, liba
háta sütve, sültburgonya, paprikasaláta, 
csöröge. Vacsora: vadaszszalámi liptói, 
retek, gyümölcs.

10. HÉTFŐ. Ebéd: húsleves, főtthús. 
cékl.nnártás. tarhonvakörítés. lekváros 
CSoda kifli Vacsora; lecsó virslivel, alma

Ncliönij sző a 
ífltílícmjsÉgröl
— >N e légy féltékenye, — 
mondják könnyen a férfiak, de milyen 
nehéz a tanácsot megfogadni. Hány boldog 
és gondtalan percet szomorít el ez a fájó 
érzés, amelytől oly nehéz szabadulni. 
Egyetlen mód mégis van: az önbizalom ne
velése! — Asszonyom, ha úgy érzi, hogy a 
-vetélytársnője szebb, ne essék kétségbe, 
akarjon és legyen ön még szebb!! A lehető
ség adva van! A Hormocith-púder haszná
lata minden alkalommal olyan meglepően 
szép és vonzó kikészítést biztosit arcának, 
amely sohasem tévesztheti el a kívánt ha
tást. A Hormocit’n-púder teljesen ártalmat
lan, sohasem kelti a kikészítettség látsza
tát és olyan kitűnően tapad, htxgy a legszá
razabb arcról sem pereg le. Külön előnye. 
hogy már kifejezetten a száraz bőr szá
mára készül!

Asszonyom, ne mondjon le a női szépség
nek erről a hatásos fegyveréről, amelyet 
talán éppen a vetélytársnője használt! Ha 
^nagyon jól akar kinézni*, ha egyszer iga
zán szép akar lenni, használjon Hormoeith- 
púdert! — Nagy doboz 9.61. takarékdoboz 
15.94. Beszerezhető szaküzletben. — Ma
gyarországi főraktár: Dr. Blitz Drogéria, 
Budapest, Vilmos esásear-út 23/a. Nem lesz 
oka többé féltékenynek lenni, mert ez a 
nagyszerű készítmény, mint már oly sok 
nőnek, önnek is biztosítja azt a szépséget, 
amellyel megszerető éti és megtarthatja a 
szeretett és kiválasztott férfit
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Előfizetőinek és Olvasóinak a Magyar Nők 
Lapja szerkesztősége és kiadóhivatala.

ÚJ KISMAGYAROK. Nemee Haypál Ber- 
'alan m. kir. főhadnagy és neje. Rohosy Évának, 
Kiskunhalas, Istvánka kisfiúk született. — 
Reilzi József és neje Jankovics Valériának, 
Rákoscsaba, Marikájuk és Franciskájuk után 
Gizikéjuk született. — Ivánka Imre és neje 
Morvay Margitnak, Budapest, Imre és László 
fiaik után Mária Margit Gizella kislányuk szü
letett. Keresztszülők: Paulin János és neje 
Morvay Gizella. — Tóbiás Ernő számv. tiszt
viselő és neje Benkő Máriának, Hódmező
vásárhely, Emőkéjük mellé Csilla 'Mária kis
lányuk született. — Holénia László és neje 
Pécsi Etelkának, Kassa, Évikéjük mellé Lacika 
Sándor József kisfiúk született. Keresztszülők: 
Szalay József banktisztviselő és neje, Eger. — 
Perjési Károly és neje Tusán Margitnak Attila 
kisfiúk született. — Hörömpó Károly és neje 
Haluska 01 /a örömmel tudatják, hogy házassá
gukat az Ég kisfiúval áldotta mg, aki a kereszt- 
ségben Rébert Károly nevet kapott,

Nézze meg Heller Frigyes női kalapjait 
V1L, Csányi-utca 12.

HÍMEN-HÍREK. Vigh Gizella és Való Antal 
Vácott örök hűséget esküdött. — Veszprémi 
Parragh Erzsébet és nemes Szalóky István föld- 
birtokos, oki. gazda, tart, hadnagy, a pestszent
lőrinci ev. templomban házasságot kötött. — 
Baksa Emerencia, Sajtoskál és garamszegi Géczy 
Ferenc- malomt jlajdonos, Tápióság, házasságot 
kötött Sopronban. — Végh Éva Ó3 Molnár 
Ferenc m. kir. rep. hadnagy, jegyesek. — 
Gerzsenói Gerzsenyi Rózsa tisztviselőnőt elje
gyezte Szeőke Zsigmond, okL jegyző. Barkaszó. 
— Szinok Margot okL tanítónő és Feketehalmy 
Dezső m. kir. honvédalezredes a baji református 
templomban házasságot kötött. — Vincze 
Stefánia és Gira Ferenc igazg. kántortanító 
tart, zászlós, a balatonendré li rk. templomban 
örök hűséget esküdött. — Vitéz Gödry János 
vezérőrnagy Nóra leányát Nagyváradon el
jegyezte néh. Simonjai/ Jenő ezredes fia, András, 
repülőhadnagy. — Tóth Erzsébet Máriát elje
gyezte Veress Lajos L o. pü. vigvázó, Nagy
károly. — Stuchlik Emília és Tamási Ottó, Buda
pest, karácsonykor tartották éljegyzésüket.

Az idők változnak, — a szépség hatalma 
örök! Ezt az örök hatalmat, az üde fiatal
ságot és a tartós boldogságot adja önnek, 
Asszonyom, a nagyszerű Hormocith B. 
krém, amely most is változatlanul kitűnő 
minőségben, készül.

IN MEMÓRIÁM. Hársing Istvánné gimn 
tanár neje, Kisújszálláson elhunyt. — Molnár 
Istvánné. Debrecenben visszaadta lelkét Terem
tőjének.

ÜJ KÖNYVEK

Szenimihályiné Szabó Mária terjedelemben is 
impozáns trilógiájának harmadik része, az 
Aratás, a magyar regényirodalom újabb ér
téke. A karácsonyi könyvujdonságok közül 
kiemelkedik a kiváló írónő új regénye. Meg
elevenítő frisseséggel tárja az olvasó elé a 
kiegyezés korának Magyarországát, amikor 
annyi háborúság után elindulhatott a béké3 
fejlődés útján, hogy századok mulasztását 
pótolja. A szerző a Magvetők-\>en és az Érik a 
vetés- ben és most az Aratás- bán főszerepet vivő 
családon keresztül az egész magyarság küz
delmének, életének idegfeszítő érdekességű sorsát 
avatott írói tollal rögzítette le. Sz. Szabó Mária 
olyan tökéletes átéléssel tárja fel a regény tör 
ténelmi mozzanatait, hogy ahhoz nemcsak 
komoly írói képesség, hanem hiteles történelmi 
anyag ismerete és felkutatása volt szükséges. 
A trilógia ízig-vérig magyar író, erdélyi lélek 

mesterműve. — Ignácz Rózsa : Két élet című 
könyve méltó Az anyanyelve magyar, Született 
Moldovában és a Róza leányasszony című müvei
hez. Két emberi sorsot, két kis regényt tartal
maz a két rendkívül lebilincselő és művészi 
életrajz. Egyik a Berta, a román megszállás 
idejében egy kisebbségi magyar fiatal hivatal
nok-leánynak az akták között küszködő életét, 
problémáit tárja fel megrendítő formában. A 
másik, az ifj. Török István azt mutatja, hogyan 
harcol a gyermek a válni akaró szülei együtt- 
maradásáért. Mind a két regény, helyesebben 
élettörténet főszereplője a környezet állandó 
kölcsönhatásában éL Az emberi jellemet meg
próbáló drámai események, lelki válságok egye
düli biztonságot az önmagukhoz való hűségben 
és az örök emberi igazságokhoz való ragaszko
dásban találnak. Ignácz Rózsa ismét az élet 
erős hangú, megrendítő tolmácsolója, írói hiva
tásának, erdélyi lelkiismeretének hű kifejezője. 
Két sötét süllyedő világot reflektoroz végig a 
szellem hatalmas fényével, ami elől nem lehet 
elbújni sehova, senkinek. Minden Zynócz-műnek 
ez az átható sugárzó fény a legmagasabb értéke. 
— Stadler Aurél két könyvvel jelentkezik: 
Halk tájak lelke című verseskönyvével, amely
nek halk, finom, szívhez szóló poémái vissz
hangozni fognak a tiszta lelkekben és Az alázat 
könyve című prózai munkájával, amelyben 
finom lírai vallomásait és bölcs etikai aforizmáit 
gyűjtötte kötetbe. — Csengery Ilona a kis
gyermekeknek írt szép karácsonyi ajándékot. 
Isten hozjti. Manóka címen. A friss, eleven, 
lüktető mesét Dobry Lajos pompás rajzai illusz
trálják. Felhívjuk erre a könyvre a gyermek
szerető szülők figyelmét. — Érdekes, színes Ó3 
eleven útleírásban számol be Aranyos Béla egv 
régen megtett hajóútjáról, amely Afrikába 
vitte. A könyv címe: A Tisza motorhajóva 
Afrikába. Ez a könyv a magyar Duna- és tenger
hajózás dicsérete és romantikus vágyódás, hogy- 
ez újra valósággá válik. A kalandos utat izga- 
masan rajzolja meg az író, aki végtelen szere
tettel gondol vissza a »Tisza« motorhajóra Ó3 
valamikori utazására.

A MUNKA IRIGYE
Siet a sok ember.
Bérhúzak, villákból 
reszel elindulnak. 
Tömve a villamos, 
sürünjárt útja van 
nz autóbusznak.
Munkára mennek.
Istenem!
De irigylem Okét!
Mint zsibongó 
réti madarak, 
kenyér után 
repdesnek, 
tolakodnak.
Pénz után . . .
Az az átkozott 
könnyen folyó 
Karas 
kínosan érkezik, 
s olyan nehezen marad .. . 
Csak én, 
csak én 
elmondhatnám egyszer: 
tolakodtam villamoson, 
lógtam zsúfolt autóbuszon 
izzadtam szomjan 
a pénzre várva 
áttolatva
a munkás-vágányra 
és én is dolgozni, 
élni elindultam 
nyújtottam markom 
az utolsó sorban, 
ís remegve vártam 
az első napot, 
mely munkássá felkent, 
felavatott, 
az első pénzosztó 
büszke delet,
— egyedül megállni 
végre a helyemet. ..

TOBMASSY BORI

Felkérjük mélyen tiszteit előfizetőinket 
az előfizetési díj küldésekor nevükéi és lak-' 

címüket olvashatóan szíveskedjenek feltüntetni a 
csekkszelvényen vagy postautalványon, mert az 
olvasható írás nemcsak a könyvelés munkáját 
könnyíti meg, hanem a reklamációval járó posta
költségektől is mentesíti előfizetőinket. Címválto
zás bejelentésekor a régi lakcímet is kérjük közölni.

LEGJOBB KBNZERVJE

Északi virág. Annak az ideges túlfeszültség 
nek és a velejáró ingerült érzékenységnek a 
következménye bonyolult problémája, ami a 
modern na. yváróéi ember egéez életét meg
határozza. Örökös külső-belső küzdelemben élő 
ember ön, szerelemben gyötrődő, aki életereje 
javát fölemészti az aprólékos, bosszankodás 
bán. Amikor fokozott energiájára volna szűk 
ség, kábultan, tompán, valami sívár szarkaz 
mussal engedi át magát és szolgáltatja ki ideg
rendszerét a folytonos vibrálásnak, képzelődés
nek. Végzetes megrendülést kelt benne egy 
félremagyarázott nézés, egy elfogott gesztus 
s üres, haszontalan sírásba fojtja bele tehetet
lenségig elernyedt önmagát. És nem látja, nem 
tudja, hogy ez a szűnni nem akaró könnyezés 
és önsajnálat lesz a veszte, ha az elgyengítő 
szentimentalizmus helyett új emberré igyekez
nék átalakulni. Gondolja, hogy élete végéig 
bírja szíve ezt a megterhelést, ezt a bánat- 
tempót? A mély érzés alól senki sem tudja 
kivonni magát, az bizonyos, de az egyoldalú 
szerelem előbb-utóbb elhervad, hiába táplálja 
könnyeivel, mert egy szép napon végleg ki 
szárad, mint a Iegféltetebb, legdédelgetettebb 
virág, amelyik egyik napról a másikra elkezd 
sárgulni és hiába minden, nincs mentség. Vége 
van. Így semmisül meg a tisztább érzés is a 
szertelen vágy tüzében s hiába is akarná meg 
hosszabbítani a szenvedés jóleső önsanyargat 
tatását, kénytelen helyet adni az egyensúly 
helyreállásának. Még a kisujját se mozdította 
meg ebben az irányban, de az embernél l»olcsebb

HÖLGYEIM! 
egyszerre 130 kötőtű 
MUNKÁJÁT végzi el

„RAPID" SUPER kézi kötőkészülék
A XX. század szenzációja! Munkája kézi
munka. Minden minta köthető. Néhány 
óra alatt köthet pulóvert, blúzt vagy 
ruhát. Kezelése egyszerű. Kérje 13. ismer
tetőt. Áruforgalmi Kft. Budapest TV., 
Sütő-utca 2., félem., 3. Telefon: 188-365



Kapható gyógyszertárakban

a természet és akarata ellenére gyógyít, meg
nyugtat s ha kell egy másik érzést injekcióz a 
szívbe, amely erősebb, mint az előbbi volt és 
csodát tesz. A soha cl nem némítható érzés, 
melegsége, lírája ott bujkál a könnyei mögött, 
ezzel az éltető fluidummal megtelik az üres 
szív s a megcsalt szerelem elbukhatik, de az 
érzés megmarad és feltámad. Az Ön okos, szép 
feje, kicsit szomorú, kicsit elámuló, elbámuló 
szeme azokat az éretlen bakfisokat juttatja 
eszünkbe, akik a szerelmet nagy betűvel írják 
be naplójukba s a gyönyörűségtől elkábulnak, 
ha egy komoly férfi úgy köszön nekik, hogy 
»kezit csókolom*. Megnézik a kezüket, hátha 
meglátszik rajta a »kisasszonnyá« avatás stig
mája. Ki kell gyógyuljon a ráhatás gyengeségé
ből. öntudatosabban legyen nő s a szerelem 
édes és boldog varázslatának se engedjen 
nagyobb hatalmat fölötte, mint az ész tiszta 
józanságának. Az ifjúság az élet jóságától és 
elkápráztató Ígéreteitől kissé becsípve, hajlandó 
elhinni, hogy csupa vidámság, könnyű tánc és 
muzsika és rózsaszín mámor vár rá a tavasz 
érkezésével. Hiszen minden ember olyan ked
ves s szinte lehetetlen elviselni a nagy szeretetet, 
ami a szívet majd szétveti. Elúnhatatlan szere
tettel vezettem egy darabka úton végig, ezen 
az úton, amely a fiatalság útja s amelyen meg
sebezte a szívét. Lássa a mi szemünkkel is és 
csipegessen föl valamicskét a mi tapasztala
tunkból a maga hasznára.

PAMÁSZON
G.-né, hű előfizető. Köszönjük, hogy megírta, 

mennyire szereti a Magyar Nők Lapját és henne a 
■szerkesztői üzeneteket. Megindítón n- kedves levelét 
mint kedves emléket őrizzük meg. Nagy öröm 
számunkra, hogy így szerel bennünket. Mi is 
szeretjük a melegszívű embereket.

L. A. Azt hisszük, érdemes tovább próbál
koznia, ha az ambíció mellett kifejezésének 
egyénibb ért-ékét is fokozni tudja és kerüli a 
sablont.

Holnap? Igazán nagyon értékes, nagyon szép 
és mély az ön gondolatvilága. Finom és mégis 
nagyon erős és életbevágóan, igaz dolgokat hoz 
föl a lélek mélységeiből. Bizonyságot tesz arról, 
hogy az erős nő számára meghal az, akiben csaló
dott. A lélek meg tud küzdeni a rászakadó ki
ábrándulással, ha a magáraeszmélés olyan 
bátor és csodálatos erőt állít szembe a leküzd- 
hetctlennek látszó nehézséggel. Az emberi lélek 
legmegfoghatatlanabb rejtelmeivel hadakozott 
8 nem csoda, ha a misztikus életrezdülések között 
a fiatal leány tapasztalatlanságával s ember
ismeret hiányában sokáig nem tudott eligazodni 
Mintha mély sötétségbe került volna — írja — 
8 nekünk köszöni, hogy olyan hű figyelemmel 
kísértük és segítettük kijutni a világosságra. 
Az eltévedés félelme alaptalan volt, de az aggó
dása, hogy erőtlenné válhatna, mégse volt alap
talan. A szív megtéveszthető s igazán nemes 
ónmegtagadással szorította vissza követelését. 
Abból, amit új kérőjéről megtudtunk, sejthető, 
hogy ő az, aki méltó a legtöbbre, amit nő adhat 
a házasságban hűségben, azeretetben a férfinak. 
Rokonsági kapcsolatuk nem akadály, mert 
távolabbi vonatkozású. Reméljük, hogy ilyen 
megelégedett és boldog lesz mindig, mint ami
lyennek levele mutatja nekünk. A versek közül 
egyiket hozni fogjuk.

Domokos Teréz. Ügyes hökversek. Napilapnak 
küldje eL

Unokanővér. Ekkora felelősséget nem vállal
hatunk magunkra, azt ön is beláthatja, mert 
ha nem sikerülne a házasság, megvádolhatna 
azzal, hogy rábeszéltük, önnek sem ajánljuk. 

hogy pro vagy kontra befolyásolja elhatáro
zását <!sak egy döntő szempont jöhet számí
tásba : az, hogy a férfi érdemes-e a szerelmére, 
becsületes, szorgalmas, megbízható, hűséges, 
családjáért élő-e? A gazdaember nem kevesebb 
társadalmi szempontból, mint bármilyen más 
foglalkozású, kereskedő, iparos vagy hivatalnok, 
mert — hála Istennek —— ezek az elavult és 
igazságtalan foglalkozás szerint osztályozott 
társadalmi válaszfalak ma már nem léteznek, 
legfennebb csak mint visszamaradt csöke- 
vények. falun még visszajárnak kísérteni. Ne 
ezen az alapon mérlegeljék a dolgot, hanem az 
ember jelleme, megbízhatósága, emberi értéke 
legyen a mérvadó.

Egy előkelő társaságban az egyik úr 
fogadást ajánlott, hogy a jelenlévő 11 
hölgy •-közül legalább 9 Hornnocith B. 
krémet használ. — A fogadást megnyerte!!

A jeligés hirdetésekre válaszoló olvasóinkat 
kérjük, hogy a levélhez 30 fillér értékű posta 
bélyeget mellékeljenek (ne ragasszák rá!) mert 
különben a nagy tömegben érkező leveleket nem 
továbbíthatjuk.

TÁBOJtl ROSTÁT VAROK
Egy zöld kis lapot várok onnan, messzirül. 
Hová sóhajommal csak a kismadár repül. 
Hová oly soká ér el a csendes üzenet. . . 
Egy zöld kis lapot várok, tábori levelet.
Várok gyöngybetűket, vagy kusza sorokat. 
Meleg szavakat, vagy halk sikolyokat. 
Csak onnan jöjjön, csak nekem szóljon. 
Csak gondoljon már rám valaki a fronton!
Én válaszolnék rá,. rögtön, hamar. 
Megírnám, hogy soha-soha nem zavar. 
Megírnám, hogy a szívemmel várom e zöld kis 

lapokat 
S hogy neki énekelem mind a katona-dalokat.
Megírnám, hogy a honvédé ma minden szeretet 
S ha imára kulcsolom este a kezemet. 
Rájuk gondolok, értük imádkozom. 
Egyenként, összesen szeretem mind, nagyon.
— Egy halk üzenetet várok. Egy kis tábori 

lapot. 
Mert válaszolni, adni, szeretni akarok! 
Várni akarok valakit haza, vissza, hozzám. 
Valakit, Akire hosszú időkig várt csókkal a

Valakit, akinek végre kincs lesz a szerelem 
És áhitat a csók, imádság, mint nekem! — 
Egy halk üzenetet várok. Egy tábori levelet. 
Mert — azzal a valakivel - újra akarom 

kezdeni az- életet.
VEREBÉLY F. ILONKA

Csak egy, a sok ezer közül. Panaszos asszonyok 
levelei mélyéről majd mindig ugyanazok a köny- 
nyek, sóhajok keresik a kivezető utat. Lefor
rázott életük virága sorvadozik a szerencsétlen 
házasság börtönében. Míg fiatal volt-, könnyeb
ben bírta a szenvedést. Körülvette magát 
asszonyi kötelességei átláthatatlan hegyeivel 
és azonkívül nem látott senkit és semmit, csak 
családjáért és családjának élt és dolgozott éjét 
napot eggyé téve. Észre sem vette, hogy az évek 
megfosztották a fiatalság vonzó üdeségétől, a 
férfit gyönyörködtető hamvas frisseségtőL Hu
szonhat év van mögötte és három nagy gyerek, 
akik kirepültek a családi hajlékból éa új ottho
nokat alapítottak. A csöndes, szép öregség a 
megpihenést jelenti ebben a korban. Jól is esnék 
belesüppedni ebbe a langyos melegségbe, de az 
ördöa soha nem alszik és a férfi elkezdi kergetni 
a ré"i tavasz nyomán a csábító új tavasz tün
dérét és megcsalja magát vele, amikor azzal 
ámítja, hogy a régi érzések bűvös muzsikáját

I^fagyrabecsíilt vevőközönsége kitüntető bizalmát hálá

san köszöni és boldog, szerencsés újesztendőt kíván

ZÖRGŐ KELENGYE FOGALOM
SZÉDELY TAKÁCS JENÖNÉ
Budapest, IV., Deák Ferenc-u. 19

élvezheti és elfelejtett ízét kóstolhatja. Meg
döbbenve figyeli napról-napra ^sétáit,* amelyek 
mögött a hírek szerint randevúk bonyolódnak 
le és ő azt hiszi, hogy az otthona és a titkolt 
laisonjai között lavírozhat anélkül, hogy ki
tudódnék. Nem lehetne rá panasza, mert most 
talán még kedvesebb igyekszik lenni, soha nem 
jön haza anélkül, hogy ne hozna valamit: gyü
mölcsöt, pár szelet tésztát vagy cukorkát, sőt 
egy-egy szál virágot is, amivel tudja, hogy min
dig örömöt szerzett, önnek fáj nagyon kettős 
élete és úgy gondolja, hogy jobb volna, ha fel- 
lobbantaná róla a fátylat és tiszta vizet öntene 
a pohárba. Vagy-vagy elé akarja állítani, mert 
elviselhetetlenül megalázottnak és megalázó
nak érzi helyzetüket, aminél jobbnak véli a 
legrosszabbat is. Megértjük önt és őszintén 
sajnáljuk, hogy a megérdemelt nyugalmát fel
borította egy nevén nem nevezhető körülmény. 
Igen, ez ellen egyetlen asszony sincs biztosítva, 
még ha az eset nem is komoly és nem tart 
sokáig, de a tény, a megtörténés maga, elég, 
hogy megsebezze az élettársat, akit úgy ér, 
mint a villámcsapás s alig tud magához térni a 
megdöbbenéstől. Azt tanácselnök, hogy várjon, 
hátha csak futó fergeteg és elvonul anélkül, 
hogy az ön személye belekeverődnék. Az ilyen 
férfititok legjobb, ha titok marad abban az 
értelemben, hogy ő nem tud kis játékai felfe
dezéséről. így megóvhatja azt a látszólagos, 
irigylésre méltó békességet és harmonikus
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kozmetikai szerek: a •DÉVA* szörtelenilö 
krém, fiatalító krém, szárított arcmosdó krém 
Kapható : »DÉ V A« Surtfl, Som gy megye

Vennék zongorát, vagy pianinót 
azonnali fizetéssel Virágüzlet, Budapest, V., 
Pozsonyi út 1. Telefon : 115-934. Vidékről is.

Soha nemi sejtett szépséget, új fiatalságot, 
új vonzóerőt varázsol arcára. Asszonyom, 
a Hormocith B. krém, amelynek használata 
nem luxus hanem szintbe kötelesség min
den szárazbőrű nő számára.

TOLLAT INGYEN
sehol sem kap, de a legjc bb minőséget 
nagy választékban és a legolcsóbb ár
ban. teljes szavatosság mellettszállítja 
VIGH JÓZSEF ágytoll vállalata
Kiskunfélegyháza, Szent János tér 
Kívánatra mintákat, árjegyzéket díjtalanul küld

LÁSZLÓ gyapjú 

v*™. PAPLAN ALAPÍTVA jzouomegbizhato 

1898-VH.VASU((AU
oaládiéletet, amit különben felkavarna és meg
látna egész alapjában az ön nyílt támadása és 
1 érdőrevonása. Mit érne el, ha megtenné? Ki 
t dja meddig tartó feszültség támadna kö'.öt- 
tii . ami legjobb esetben elosztana, de mind
kettőjük leik ben ottmaradna a nyoma, hiába 
tagadnák. Sebet kapna az a közvetlen ég, ami 
eddig a legszebb volt élei ükben s ami csak 
addig ilyen hamvas, amíg meg nem sértik. 
Titkolja el. Asszonyom, hogy tud a »titokró!« s 
majd meglátjuk mire fejlődik az eset. Értesítsen 
bennünket.

SzetnSlcaök, garantált végleges eltávolítása
KOVÁCS kozmetikában

szépséghibák VI., T«r4>-kSrít t/c

Amíg On alszik,

DARMOL
dolgozik

FIGYELMÉBE 
ajánljuk Rákóczi
ét ötven Zongora
termet. Rengeteg 
zongora, pianínó 
vásárolható legcse-

kélyebb részletre is. Olcsó
tanulózongora.
KÉSZPÉNZÉRT vennék zon
gorát, pianinót: Erzsébet- 
körút huszonhat, Fenyőné. 
Telefon: 222-462.

BUDAPESTRE érkező úri 
személyeknek szép, kényel
mes lakásomban megszál
lás olcsón. FÖjegyzőné, Or- 
czy-út 40. sz. I. em. 10.
ZONGORÁK, planinók. vi
lágmárkásak, legolcsóbban, 
részletre is. Fenyőné zon
goratermében : Erzsébet-
körút 26. Bérzongorák ol
csón. Telefon: 222-462.
PÁRIZSI ezabász jutányo
sán készít női kabátokat, 
kosztümöket. Höflingjer, 
Kecskeméti-u. 4.
ELSŐRENDŰ szabású ru- 
ihákat, kosztümöket, kabá
tokat, legszebb kivitelben 
készít, méltányos árért, vi
dékre is. Kovács Mihályné 
ídivatsaalonja, Budapest, 
VI., Teréz-körút 15, IV. 
emelet 35.
ZONGORAHANGOLÁS, javL 
tás, harmóniumkészítés, ja
vítás legjutányosabban: 
Szieber, Budapest, II., Tö
rök-utca 6.
LEGMODERNEBB szabási- 
v»rrás. fehérneműszabászat. 
Mestervizsga. »Elit«-szalon’ 
Erzsébet-körút 46.
MIMÓZA VILÁGHÍRŰ gra- 
Jolómsnő analizál írásból 
lés fényképből. Állandó cí
me: Pécs. Szent Vince-u.
50 Válaszbélyeg küldendő.
HÁROM vidám és fiatal 
leány levelezne karp. kato
nával, vügy tiszttel. Jel
igénk: »Mara, Magda.
Margit.*
ŐSNEMES, fiatal, csinos, 
fővárosi, jónevű ügyvéd- 
ügyész benősülne. >Föld- 
bírtokos családba* jeligére 
kérem a leveleket a kiadó
hivatalba.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 60 fill. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 1.20 P. Jeligés hirdetőiekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 3— pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

BtíNDÁK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán KóKAY 
ENDRE szűcsmesteruél, 
Vilmos császár-út 10. Tele
fon: 386-784.
ELZÁLOGOSÍTOTT éksze
reit, ezüstjeit kiváltom és 
legmagasabb áron megve
szem. Brilliánst, ezüstöt 
legmagasabb áron veszek: 
Baross-ékszerház, Grósz, 
Baross-utca 83. Telefonál
jon : 140-969.
ZONGORÁT vagy pianinót 
azonnal, készpénzfizetésért, 
sürgősen vennék. Telefon: 
225-689. Zongoraterem.
ÉRETTSÉGIZETT, 29 éves, 
róm. kát., állami műszaki 
tisztviselő házasság céljá
ból levelezne komoly, há
zias úrilánnyal 24 évesig, 
levelet. >Aranybánya* jel
igére kérek
NŐSÜLNE., egyedülálló. 
50-es, keresztény, komoly, 
jómegjelenésű legényem
ber, gazdatiszt. Cím: Bu
dapest. 741. Postafiók 119.
35—40 közötti, komoly úr
ral levelezne úrileány. Le
veleket ^Kálvinista* jel
igére a kiadóba kérek.
SZÉKESFEHÉRRVÁRI 19 
éves úri leány barátság cél
jából levelezne hasonló ko 
rú pécsi, ceglédi vagy más 
vidéki leánnyal. Cím: Fe
hér Ibolya. Székesfehérvár, 
Géza fejedelem-utca 37. sz.
LEVELEZNÉK vidéki taní
tóval vagy tisztviselővel1. 26 
—30-ig. Leveleket ..Kará
csony* jeligére a kiadóba 
kérek.
SZÓRAKOZÁS céljából le
veleznék intelligens úri fiú
val. ^Tisztviselőnő* jeligére 
leveleket a kiadóhivatal to' 
vábbít

MINDENFÉLE BÉLYEG
ÜGYBEN bizalommal ke
resse fel a »Hódtava« első 
magyar 
városi 
mát, 
VII., ____ .
Adás! Vétel! Csere! Kérjen 
ismertetőt és belépési nyi
latkozatot.

postaokmány és 
bélyegcsereforgai- 

Hódmezővásárhe 1 y, 
Bocskai-u. 21. szám.

SZÉP, szőke, 34 éves, há
zias. év., vidéki' úrileány 
megismerkedne finom-lelkű, 
40—45 éves úriemberrel. Le
veleket »Otthonszerető< jel
igére kérek.
HAVI 500 kezdő fizetéssel 
kimondottan jómegjelenésü 
fiatal leányt, próbakisasz- 
szonynak üzlet vezetéséhez 
felveszek. Lehet kezdő js. 
Esetleg betársulhat. »An- 
góra* jeligére.

MINISZTÉRIUMI tisztvi
selő megismerkedne jobb

módú. csinos leánnyal 30 
évesig Leveleket »Házas- 
ság céljából* jeligére a 
kiadóba kérek,
KOMOLY leány megismer
kedne házasság céljából 
nwgdfiképes emberrel 45— 
48 évig. Leveleket »Villa- 
mos ellenőr« jeligére a 
kiadóba kérek.
II ÁRMINON ÉG YÉ VÉS, va
gyonos, ügyvéd. fiatalem
ber házasság céljából meg
ismerkedne intelligens, va
gyonos család, róm. kát. 
vallásos leányával. »Irjon 
bizalommal* jeligére kérek 
leveleket a kiadóba
INTELLIGENS, finomlel- 
kű. rőyn. kát., fiatalos ki
nézésű, középkorú leány 
férjhez menne biztos állás
sal rendelkező úriemberhez. 
»Jó feleség* jeligére leve
leket a kiadóhivatal to
vábbít

SZERÉNY .igényű, közép
korú, özvegy-asszony ke
res egy hozzáillő józan élet
társat. >Otthont szerető* 
jeligére leveleket a kiadó
hivatalba kérek.

HARMINCAS/ csinos, há
zias földbirtokos leány le
velezne komoly, jólelkű, 
otthontszeretö úriemberrel 
házasság céjából. Jelige: 
»Gyermekszerető.«

FIATAL tisztviselőnő leve
lezne lányokkal és érettsé
gizett. komoly fiatalember
rel. Jeligém: >Jbolya « Le
veleket a kiadóhivatal to
vábbít.

MIELŐBB férjhez mennék 
finomlelkű, jómodorú, biz
tos egzisztenciájú, 55—60 
éves úrhoz. ^Nyugdíjam, 
lakásom van* jeligére vála
szokat kiadóba kérek.

KI VENNE magához két 
elemista gyermekemmel 
családtagként megbízható 
házvezetőnőnek. Leveleket 
»>ügyvéd Özvegye* jeligiére 

kérek.

MEGBÍZHATÓ fiatal min- 
dcnes jó bizonyítvánnyal 2 
személyes háztartásba ja
nuárra felvétetik. Kovács- 
házy, Budapest, II., Mar- 
git-körút 62, fél emelet 1.

INTELLIGENS árvaleány 
vagyok, gyermeknevelésben 
jártas, esetleg háztartásban 
is segédkezem. Pardi Ger- 
gelyné. Vésztő, Kossuth 
Lajos-út 124.
SZŐKE, 16 éves kisleány 

megismerkedne. komoly 
vasúti tiszttel, segédtiszt
tel. vagy pályamesterrel. 
Fényképes leveleket »Csak 
vasutas* jeligére.

LINÓLEUM Játékállatok, 
gyöngyből készült ruha
díszek tanítását jutányosán 
vállalja: Hajdú Éva, VII., 
Erzsébet-körút 2. Telefon: 
225-555.

völegé- 
kölfcsön-

MENYASSZONYI, 
nyi estélyiruhák. ___
zése öskeresztény vállalat. 
Angéla kölcsönzöszalon, Bu
dapest. VIII.. Tavaszmező
utca 1. Telefon: 349-533.
KÉT KÖNYV! ARIADNE: 
>Mit mond a kéz?« A te
nyérjóslás tudomány. Ara: 
3 80 P. BOROSS: »Jório 
asztrológiai álmoskönyve* 
Ara; 3.Ö0 P. Postaköltség 
könyvenként 20 fillér. Után
véttel 1 pengővel több. Ma
gyar Könyvkiadó, VIII., 
Kölcsey-utca 4.
KÉT fiatal képzős úri
leány levelezne intelligens 
leánnyal vagy fiúval Leve
leket >Piros rózsa* jeligére 
kérek.
HUSZONEGYÉVES, csinos, 
jegytzőcsalád leánya, dip
lomás úriemberrel leve
lezne. Jelige; »Hivatalba- 
járó.«
LEVELEZÉS céljából vi
déki fiatal! tisztviselő is
merkedne fiatal, jókedélyü 
leánnyal. »Még csak 20 
éves* jeligére kérem a le* 
veleket.
ISMERETSÉG 
ezúton keresem 
mát 30—35 éves, 
komoly férfiak 
ben. Leveleket 
egyedüllét* 
kiadóba kérek.

hiányában 
élettársa 

róm. kát.. 
szeméi yé- 
>Fáj w 

jeligére a

Felelős szerkesztő és ki*<U : 
Fspp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adunk vissz* 
és nem őrzünk meg. A lap 
cikkeinek és képeinek átvé
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm soronként 1.20 
pengő. A hirdetések elhelye
zésénél semmiféle külön ki
kötést nem fogadunk el. 
A Magyar Nők Lapja, a* 
Athenaeum rt. mélynyomása 

Felelős: Kárpáti Antal 
igazgató.

SZERKESZTI

P A P P JENŐ
Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án Posta 
takarékpénztári csekkszámla: 20.334. Előfizetési ár; egész 
évre 36 pengő, fél évre 18 pengő, negyed évre 9 
pengő, egy hóra 3.30 pengő. Egyes szám ára 1 10 pengő.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÓ. 
KOLOZSVÁR, KAZ'NCZY-UTCA 20, DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, SZEGED, FODOR-UTCA 22,

DEÁK-TÉR 3, I., MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 13.

Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész
évre 48 pengő, fél évre 24 pengő, negyed évre 12
pengő. A lap egy negyed évnél rövldebb időtartamra
nem rendelhető meg.
TELEFONSZÁM: 187—342 FIÓKKI ADÓHIVATALOK:
SZABADKA, PRÁGAI HID-UTCA 56, CÜVIDÉK,



KÉZIMUNKA

1. ANGOL-MADEIRA HÍMZÉSSEL DÍSZÍ
TETT MILIŐ. Asztalterítésnél nélkülözhetetlen 
egy ilyen szép terítő, szinte emeli a hangulatot. 
Jóminőségű vászonból készítve, örök darab.

2. DÍSZES PAPLAN és párnahuzat toledó és 
hímzés kézimunkával készítve. A koszorú minta
részbe monogram hímzendÖ.

3. TOROCKÖI MINTA asztalterítő, függöny, 
ágyterítő, párna díszítésére. Hímzéséhez kék 
vagy piros hímzőanyagot, esetleg gyapjúfonalat 
is használhatunk.

4. GYERMEKKOCSI TAKARÓ és párna rátét 
kézimunkával díszítve. Az alap kék- vagy rózsa
színű taftselyem, a rátét rajta fehér taftból 
készül. A kis libuskák szemét kék selyemmel 
varrjuk bele.

5. IIOGOLT TERÍTÖCSKE vitrinbe. Nagyon 
vékony cérnából horgoljuk a négy virághoz ha
sonló közepét és összeállítjuk horgolt pókölté
sekkel, azután körül horgoljuk hosszú lábakkal, 
ennek a szélére horgoljuk a kis csillagszerű 
mintát és végül a szélét pikóval fejezzük be. 
Mentői vékonyabb a cérna, amit a horgoláshoz 
használunk, annál szebb a kis terítő.

6. ÁTTÖRT HÍMZÉSSEL DÍSZÍTETT szép 
miliő ünnepi asztalterítéshez. A te’ítö hímzésére 
műanyagmentes hímzőfonalat használunk. A 
szélét huroköltéssel fejezzük be.

7. TERÍTŐ uzsonnához, reggelihez és párnák 
verandára. Sárközi vagy torocköi mintával hí
mezzük piros vagy kék mosható anyaggal.

8. MAGYAROS HALÓSZOBA, az ágyterítő- és 
függöny-garnitúra fehér- vagy nyersszínfl grena- 
dinból készül, közepébe rececsipr.c: aplikálunk 
bele és köréje az ágyterítőbe kei sói fodrot, a 
függönybe csak egy sor fodrot varrunk, úgy a 
függöny, mint az ágyterítő egyenlő hézagok 
között ráncolt s ez szépen díszíti.



A LEGBECSESEBB ÉS LEGMARADANDÓBB ÉRTÉK
A MÜZSA-kiadványok sorozatában a legkiválóbb szórakoztató irodalmi művek mellett súlyt helyezünk esetről- 

-esetre a háziasszony és anya kimeríthetetlen feladatának, a háztartásvezetés, főzés, társadalmi szokások, csecsemő
gondozás, gyermeknevelés stb. kérdéseinek korszerű ismeretek és pedagógia alapján megvitatására is. 
Ezúttal két kiváló nélkülözhetetlen szakkönyvet és két kiváló iró páratlanul élvezetes, lenyűgöző regényét 
különösen ajánljuk olvasóink figyelmébe. E négy olcsó könyv közül egy sem hiányozhat a család könyvtárából.


